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HIMNO NACIONAL 

O gloria inmarcesible, o jubilo inmortal 
En surcos de dolores, el bien germina ya 
El bien germina ya. 

 
O gloria inmarcesible, o jubilo inmortal 
En surcos de dolores, el bien germina ya. 

 
Cesó la horrible noche, La libertad sublime 
Derrama las auroras, de su invencible luz 
La humanidad entera, que entre cadenas gime 
Comprende las palabras del quien murió en la 

cruz. 
 

O gloria inmarcesible, o jubilo inmortal 
En surcos de dolores, el bien germina ya 
El bien germina ya. 
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Parte I,  Tuᵽarãte makoyayeꞌe 

1. TUⱣARÃTE JIA MAJAIYU 

, jia kire majaiyu 
jia kire majaiyu 

 
Jesú ateka 

Mare tããrimaji jiitaki kime 
Kire moñu, kire ma  
Jia ma  

 
 arãte, jia kire majaiyu 

arãte, jia kire majaiyu. 

2. MIRE ÑAÑU JESÚ 

Mire ñañu Jesú, Mire ñañu Jesú 
Jiitaka mime. 
Mire yiyaᵽayu, mire yijaiyu 
Mai . 

 
Mire ñañu Jesú, mire ñañu Jesú 
Jiitaka mimamaka 
Mare tããrimaji mime 

arã Maki mime 
Jiitaka Jesú 

. 
Jijimaka 

 
Jiitaka mime. 
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Mire ñañu Jesú, mire ñañu Jesú 
Jia mire yibaayu. 
Mire yiyaᵽayu, mire yijaiyu 
Jiitaka Jesú. 

3. TUⱣARÃ  

si koyarika yiyaᵽayu. 
Ki ñu 

 
rika yiyaᵽayu. 

K rãñu 
 

Ĩrĩkaja kimamaka, kire majaiyu 
K rãñu 

 
Ĩrĩkaja kimamaka, kire majaiyu 
K rãñu. 

4. JESÚ WEJEĨⱣAMAKI KIME 

Jesú, Jesú, Jesúre, wejeĩ  
Mare kiwãtayu, Tũ arã Maki kime 
Jesúre, Jesúre, jiitaki kime 

 
Tũ arã kimakire ki ũãtareka 
Jesúre, Jesúre, jiitaki kime 
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5.TUⱣARÃ JIITAKI 

Tu arã jiitaki, aleluya 
Tu arã jiitaki, aleluya 
Aleluya, aleluya. Aleluya, aleluya 

 
yu, aleluya 
yu, aleluya 

Aleluya, aleluya. Aleluya, aleluya 
 

Kire yokayu, aleluya 
Kire yokayu, aleluya 
Aleluya, aleluya. Aleluya, aleluya 

 
Ĩrĩkaja kime, aleluya 
Ĩrĩkaja kime, aleluya 
Aleluya, aleluya. Aleluya, aleluya 

 
Maiᵽamaki kime, aleluya 
Maiᵽamaki kime, aleluya 
Aleluya, aleluya. Aleluya, aleluya 

 
Mare kijeyobaayu, aleluya 
Mare kijeyobaayu, aleluya 
Aleluya, aleluya. Aleluya, aleluya 

 
Mi Dios es bueno, aleluya 
Mi Dios es bueno, aleluya 
Aleluya, aleluya. Aleluya, aleluya 
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My God is good, aleluya 
My God is good, aleluya 
Aleluya, aleluya. Aleluya, aleluya 
 
Tupana palani, aleluya 
Tupana palani, aleluya 
Aleluya, aleluya. Aleluya, aleluya 

6. YIRE MIJEYOBAABE TUⱣARÃ 

 
mioka maerã 

 
 

m ñimaerã 
 

mika jia yijaiyu 
 

Ritaja baawãrũiki 
Tẽrĩrĩtaka mime,  
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7. MIꞌTABE 

Miꞌtabe, miꞌtabe, miꞌtabe, mare kẽñu 
Mare kiakayu 
Jesúre mare wãtayu 

 
Miꞌtabe, miꞌtabe, miꞌtabe, mare kẽñu 
Mare kiakayu 
Jesúre mare wãtayu 

 
Wẽ rĩka mimarãka 

kareka 
Yire mijẽñerijarirãñu 

 
Miꞌtabe, miꞌtabe, miꞌtabe, mare kẽñu 
Mare kiakayu 
Jesúre mare wãtayu 

8. JESÚRE YIJARE ĨARĨRĨROYI 

Jesúre yijare ĩarĩrĩroyi 
Jesúre yijare ĩarĩrĩroyi 

 
Kika, kika, yija turiroyi 
Kika, kika, yija turiroyi 

 
Jesúre yijare ĩarĩrĩroyi 
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9. TUⱣARÃ JIITAKI KIME 

Tu arã jiitaki kime, Tu arã jiitaki kime, 
Tu arã jiitaki kime, mare jia kibaayu 

 
Wejea kibaaeka, wejea kibaaeka, wejea 

kibaaeka, mare jia kibaayu 
 

Weje ema kibaaeka, weje ema kibaaeka, 
weje ema kibaaeka, mare jia kibaayu 

 
Mare kiwãtayu, mare kiwãtayu,  

Mare kiwãtayu, mare jia kibaayu 
 

Majeyomaki kime, majeyomaki kime, 
majeyomaki kime, mare jia kibaayu 

 
Ritaja kiyoiyu, ritaja kiyoiyu,  

ritaja kiyoiyu, mare jia kibaayu 
 

Ritaja kiã mitiyu, ritaja kiã mitiyu, ritaja 
kiã mitiyu, mare jia kibaayu 

 
Mare kitueyu, mare kitueyu, mare kitueyu 

Mare jia kibaayu 
 

Mare kiwayuĩayu, mare kiwayuĩayu, 
Mare kiwayuĩayu, mare jia kibaayu 
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10. MAJEYOMAKI MARE WÃTAYU 

Majeyomaki mare wãtayu 
Mare wãtayu, mare wãtayu 

 
Majeyomaki mare wãtayu 
Kiwãmea Jesú 

 
Kire moñu, kire moñu, 
Kire moñu kire mayi yu 

 
Kire moñu, kire moñu, 
Kire moñu, kire mayi yu 

11. JESÚRE MARE AKAYU 

Jesúre, Jesúre, mare kiakayu 
Miꞌtabe, miꞌtabe, mijare yiwãtayu 

 
Jesúre, Jesúre, mare kiakayu 
Miꞌtabe, mijare yiwãtayu 

 
Jesúre, Jesúre, mire kiakayu 
Miꞌtabe, miꞌtabe, mire yiwãtayu 

 
Jesúre, Jesúre, mire kiakayu 
Miꞌtabe, mire yiwãtayu 
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12. JESÚRE MERÃKARE WÃTAYU 

Jesúre merãkare wãtayu 
Ritaja kĩarĩrĩroyi 
Merãka makakareka imarãre 
Jiyuritaka kiro si nime 
Jesúre merãkare wãtaroyi 

13. ALELUYA 

Alelu, alelu, alelu, aleluya 
Jesúre majaiyu 

 
Alelu, alelu, alelu, aleluya 
Jesúre majaiyu 

 
(ĩmirĩja) Jesúre majaiyu 
(rõmijã) Aleluya 

 
(ĩmirĩja) Jesúre majaiyu 
(rõmijã) Aleluya 

 
(ĩmirĩja) Jesúre majaiyu 
(rõmijã) Aleluya 

 
(ᵽo imaja ritaja) Jesúre majaiyu 
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14. JIA YIRE MIBAAYU JESÚRE 

Jia yire mibaayu Jesúre, jia mimamaka. 
Jia yire mibaayu Jesúre. 
Jia yire mibaayu Jesúre, jia mimamaka. 
Jia yire mibaayu Jesúre. 

 
Weje ritaja, makaka itiyika 
kire jia majaiyu. 
Ᵽo imaja ritaja oka wejeareka 
kire jia najaiyu. 

 
Jia yire mibaayu Jesúre, jia mimamaka 
Jia yire mibaayu Jesúre (2x) 

15. JESÚRE YIRE TUEROYI 

Jesúre yiyi yu, yijeyomaki kime 
Yire kitueroyi, kika jia ñime 

 
Rioarã yaꞌrirãka, yire kituerãñu 
Ma a i ya rirãka 
Yire kiwayuĩayu 

 
Jesúre yiyi yu, yijeyomaki kime 
Yire kitueroyi, kika jia ñime 

 
Makakarã ya rirãka, yire kituerãñu 
Werika simamaka, yika kimarãñu 
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Jesúre yiyi yu yijeyomaki kime 
Yire kitueroyi, kika jia ñime 

 
Wa ibaarĩ ya rirãka, yire kituerãñu 
Tuerimaji kime 
Yire kija atabeyu 

 
Jesúre yiyi yu, yijeyomaki kime 
Yire kitueroyi, kika jia ñime 

16. TUⱣARÃTE YIBAYAKOYAYU 

Tu arãte yibayakoyayu 
Tu arãte yibaayakoyayu 

 
Tu arãte, Tu arãte, 
Tu arãte, Tu arãte 

 
Tu arãte yibayakoyayu 

17. YIKOYAYU 

Yikoyayu, yikoyayu. Jijimaka yikoyayu 
Yikoyayu, yikoyayu. Jijimaka yikoyayu 
Yikoyayu, yikoyayu. 
Dakobaaerã yikoyayu? 
Jesúre yire wãtayu 
ãrĩwa ri yikoyayu 
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Yibayatããyu, yibayatããyu. 
Jijimaka yibayatããyu 
Yibayatããyu, yibayatããyu. 
Jijimaka yibayatããyu 
Yibayatããyu, yibayatããyu. 
Dakobaaerã yibayatããyu? 
Jesúre yire wãtayu 
ãrĩwa ri yibayatããyu 

 
Yi itaka yokayeyu. 
Jijimaka yija baayu 
Yi itaka yokayeyu. 
Jijimaka yija baayu 
Yi itaka yokayeyu. 
Dakobaaerã yija baayu? 
Jesúre yijare wãtayu 
ãrĩwa ri yija baayu 

18. ĨRĨKAJA JESUCRISTORE 

Ĩrĩkaja Jesucristo, ĩrĩkaja kime 
Mare tããrimaji 
Kimatiyayu 
A ea imabeyua 
Tu arã o irã a rirũkia 
Ĩrĩkaja Jesucristo, ĩrĩkaja kime 
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19. JIITAKI TUⱣARÃ MAKIRE IME 

Jiitaki Tu arã Makire ime. 
Wayuoka baaiki kiꞌtaeka. 
Jiitaki Jesucristo. 
Kire maĩwãrũberireka. 
Morĩbeyua mawayuoka ĩarĩ kitaeka. 
Ñakomarĩrã u aka maimareka. 
Kire maĩwãrũberireka. 

 
Jiitaki Tu arã Makire ime. 
Wayuoka baaiki kitaeka. 
Jiitaki Jesucristo. 
Kire maĩwãrũberireka. 

 
Ba iaja maimakoꞌomakaja 
wejeareka maime. 
Kire mayi rirãka reka 
mare kijeyobaarãñu. 

 
Jiitaki Tuᵽarã Makire ime. 
Wayuoka baaiki kiꞌtaeka. 
Jiitaki Jesucristo. 
Kire maĩwãrũberireka. 
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20. JESÚRE YIYI YU 

Jesúre yiyi yu, jijimaka ñimaroyi. 
Jesúre yiyi yu, yire kiwãtatiyayu. 

 
Yire kitueroyi, ñamajibaji keꞌtarãñu. 
Jesúka ñimarãñu, jiibaji rõ õrã sime. 

21. JIJIMAKA ÑIME 

Jijimaka ñime yi u aka i. 
(merãka) Dakobaaerã? 
Jesúre yire wãtaika. 
(merãka) Yaje rita? 
Yire tããrimaji kime. 
Jijimaka ñime yi u aka i. 
(merãka) Ã ã! 
Jia kika ya rirãñu. 

22. JIITAKA JESÚRE MARE WÃTAIKA 

Jiitaka Jesúre mare wãtaika. 
Jiitaka Jesúre mare wãtaika. 
Jiitaka Jesúre mare wãtaika. 
Jesú matorã imaberika. 

 
Kibo ibajirã ya rijĩka, yire keyajĩñu. 
Kirokabajirã ya rijĩka, yire keyajĩñu. 
Kire ya eburikoꞌomakaja, yire kitõᵽojĩñu. 
Jesú matorã imaberika. 
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23. TUⱣARÃTE YIJẼÑERÃÑU 

Tu arãte yijẽñerãñu. 
Ᵽu akitaki kime. 
Jia yire kijeyobaarãñu. 

 
Õñia kime, kire yiyi ritiyayu. 
Kire yijaiyu, jia kire yi u ajoayu. 

 
Õñia kime, kire yiyi ritiyayu. 
Kire yijaiyu, jia kire yi u ajoayu. 

24. DAKOA IMABEYUA TUⱣARÃ UPAKA 

Dakoa imabeyua 
Tu arã u aka, imabeyua. 
Dakoa imabeyua 
Tu arã u aka, imabeyua. 

 
Dakoa jariwa ribeyua 
Tu arãro si sime. 
Dakoa jariwa ribeyua 
Tu arãro si sime. 

 
Ritaja yibaajĩñu, Tu arãte 
jãjia yire baamaka. 
Ritaja yibaajĩñu, Tu arãte 
jãjia yire baamaka. 

 
Tu arã ritaja baa atajĩki. 
Kirika oyiaja sime. (2x) 
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25. YIⱣUⱣAKA KITUERÃÑU 

Yi u aka kituerãñu, Jesú, Jesú. 
Yi u aka kituerãñu. 
Jesúre mare tããeka. 
Jesú, Jesú, Jesú, Jesú 
Yi u aka kituerãñu. 
Jesúre mare tããeka. 

26. TUⱣARÃ ÕRĨⱣATAIKI 

Õrĩjĩki, õrĩjĩki, õrĩjĩki, ritaja kiõñu 
Õrĩ atajĩki kime Jesú (2x) 

 
Jiamarĩa ma u aka imarãka 
Ĩrĩkaja kime Jesú, mare tããrimaji 

 
Õrĩjĩki, õrĩjĩki, õrĩjĩki, ritaja kiõñu 
Õrĩ atajĩki kime Jesú (2x) 

 
Wãmarĩa imarãñurãte kitããjĩñu 
Ba iaja baairãre Jesúre wayuĩayu 

 
Õrĩjĩki, õrĩjĩki, õrĩjĩki ritaja kiõñu 
Õrĩ atajĩki kime Jesú (2x) 
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27. JESÚRE MAJAIYU 

(coro) Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu. 
Jia, jia jia, Jesúre majaiyu. 

 
Tuᵽarã Maki kime (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 
Tuᵽarã Maki kime (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 

(coro) Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu. 
Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu. 

 
Wejearã kiꞌtaeka (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 
Wejearã kiꞌtaeka (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 

(coro) Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu. 
Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu. 

 
Mare tããrimaji kime (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 
Mare tããrimaji kime (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 

(coro) Jia jia jia, Jesúre majaiyu. 
Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu. 

 
Kire mayiꞌriroyi (hombres), 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 
Kire mayiꞌriroyi (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 

(coro) Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu 
Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu 
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Mare kitueroyi (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 
Mare kitueroyi (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 

(coro) Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu 
Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu 

 
Kiwejearã maꞌrirãñu (hombres), 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 
Kiwejearã maꞌrirãñu (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 

(coro) Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu 
Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu 

 
Kika maimarãñu (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 
Kika maimarãñu (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 

(coro) Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu 
Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu 

 
Kire makoyayu (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 
Kire makoyayu (hombres) 
Mare kiyaᵽatiyayu (mujeres) 

(coro) Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu 
Jia, jia, jia, Jesúre majaiyu 
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28. KANEKU BAYA 

Ika kaneku mire ñiji ũatayu, 
me ebe, me ebe 
Jia jãjia mija u ajoabe 

 
(Otras cosas que se puede utilizar:  

ãta, yaᵽua eᵽea) 
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Parte II, Escrituras temáticas 

 
 

Índice Temático 
En Letuama y Tanimuka 
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Al lector 

Al Lector 

El siguiente índice temático es una 
selección de versículos de la Biblia que nos 
enseñan lo que dice Dios sobre muchos 
retos y situaciones que encontramos en 
nuestras vidas. Al obedecer lo que Dios 
dice, vivimos contentos y mejor. Los 
versículos son del antiguo y del nuevo 
testamento y no se leen como una historia 
sino que cada versículo representa un 
consejo completo relacionado con el tema. 
Al principio de algunos versículos hay 
información en español que explica el 
contexto y a quien fue escrito. 

Al estudiarlo, queremos que conozcan 
más al Señor y confíen en El. 
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Escrituras Temáticas 
Temas de nuestras vidas  

La Alegria - Jĩjimaka 
Salmo 34.4-5 

4 Werika yijũaraᵽaka ᵽoto, “Baꞌiaja yimajamakire 
yire baamaka yire mijeyobaabe”, Ñiᵽamakire 
yijẽñeraᵽe. Yire ãꞌmitiritirã, sareka yire 
kiwaᵽuꞌataᵽataraᵽe yikĩkikoreka. 5 Suᵽa imarĩ, 
“Kaꞌwisika yijũakoꞌomakaja, yire jeyobaarãki kime 
Tuᵽarã”, ãñurãte jĩjimaitaka ime. Nare 
jaꞌatabesarãki kimamaka iꞌyoa najũabesarãñu. 
Salmo 13.5-6 

5 “Tuᵽarã, yire wayuĩarijaꞌataberijĩki mime”, 
ãrĩwaꞌri mire yiꞌyuka yiꞌi. Yiᵽuᵽakaᵽi jĩjimaka 
ñime yire tããrimaji mimamaka. 6 Jiitaka 
Maiᵽamakire yire baamaka, kire jiyiᵽuᵽayeebaraka 
yibayakoyarãñu. 

La Amistad - Jeyoaririka 
San Lucas 6.31 

31 Aᵽerãte jia mijare baarika mija yaᵽaika 
uᵽakaja nareoka jia mija baabe. 
Romanos 15.7 

7 Jesúre mijare eꞌetorika uᵽakaja, mija 
eꞌetoribuꞌabe mijaoka. Iꞌsuᵽaka mija baamaka, 
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“Rita oka, jia baaiki kime Tuᵽarã,” mijareka 
narĩrãñu. 
Proverbios 17.17 

Jia oyiaja majeyomarãre maka ime. Yija tãꞌomaja 
ᵽuri baꞌiaja yija jũarãka ᵽoto yijare jeyobaarũkirã 
nime. 
Proverbios 18.24 

24 Rĩkimarã majeyomarãre imakoᵽekoꞌomakaja, 
ĩꞌrãrimarã ᵽuri baꞌiaja mare baarãñurã. Iꞌsuᵽaka 
simakoꞌomakaja, aᵽerimarã majeyomarã ᵽuri 
matãꞌomaja jiibaji mare jeyobaarijayurã. 

El Amor - Mawayuĩabuꞌarika 
1 Corintios 13.4-8 

4 Mija ĩabe. Ikuᵽaka sime wayuĩabuꞌarikakaka: 
Ᵽoꞌimajare baꞌiaja mare baakoꞌomakaja, 
sarakajeᵽããekaja maimayeꞌe. Sarakajeᵽããirã imarĩ, 
nare boebaririka imabeyua. Suᵽabatirã “Aᵽerã 
yijare jiibaji imarã”, ãrĩwaꞌri nare ãꞌmijĩabekaja 
maimayeꞌe, ritaja imarã rokarã maimaokaroꞌsi. 
5 Ᵽoꞌimajare iꞌyoᵽiꞌrikoreka niaika wãjitãji baꞌiaja 
nare mabaabeabesarãñu. Suᵽabatirã maroꞌsi wãjitãji 
takaja jia ᵽuᵽajoabekaja jia ᵽoꞌimajare imarikakaka 
ᵽuᵽajoarika sime. Iꞌsuᵽakajaoka baꞌijĩkaja mare 
naᵽakãꞌã nare boebaririmarĩa sime. Aᵽea 
iꞌsuᵽakajaoka aᵽikate mare baꞌiaja baakoꞌomakaja 
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ñoaka saᵽi boebaka imaᵽañarimarĩa sime. 
6 Ᵽoꞌimajare baꞌiaja baaika ĩatirã, “Baꞌiaja baairã 
nime”, ãᵽaraka jĩjimaka imarimarĩa sime. Iꞌsuᵽaka 
imabekaja Tuᵽarãte yaᵽaika uᵽakaja baairã imarãte 
ĩatirã jĩjimaka maimarãñu. 7 Wayuĩariᵽuᵽakirã 
imarĩ, aᵽerãte baꞌiaja mare baakoꞌomakaja nareka 
majaibeyu. Jia nare ᵽuᵽajoawaꞌri “Õrĩᵽũarũkirã 
nimamirĩrĩkawaꞌrirãñu jeꞌe ruᵽu”, marĩᵽuᵽajoayu. 
Baꞌiaja rakajeᵽããbaraka aᵽerãte wayuĩarijaꞌatarika 
imabeyua. 

8 Wãtaka ᵽoꞌimajare õrĩrika jaꞌatarũkimarĩa sime. 
Tuᵽarãte mare ãñua kiroꞌsi mabojaĩjika ᵽuri 
tiyirãka. Iꞌsuᵽakajaoka simarãñu ᵽoꞌimaja oka 
majaibeyua Tuᵽarãte mare jairũjeika, suᵽabatirã 
morĩrã Tuᵽarãte mare jaꞌataeka. 
1 San Juan 3.18 

18 Wãtaka ñoñurã, rita jia aᵽerãte 
wayuĩariᵽuᵽakirã imawaꞌri nare 
majeyobaarijariyeꞌe. Moka mirãkaᵽi takaja nare 
mawayuĩakoᵽejĩka ᵽuri jiamarĩa sime. 
Filipenses 2.4-5 

4 Mijaroꞌsi takaja jia mija imarũkia ᵽuᵽajoabekaja 
aᵽerãte jia imarũkiakakaoka mija ᵽuᵽajoarijaᵽe. 
5 Iꞌsuᵽaka mijare ñañu Jesucristore imaekarokaᵽiji 
õrĩtirã kiuᵽaka mija imarijayaokaroꞌsi. 
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La Ansiedad - Wayuᵽiꞌririka 
Filipenses 4.4-7 

4 Mija ĩabe. Maiᵽamakirirã mija ima ᵽuᵽajoawaꞌri 
mija jĩjimaaᵽe. Suᵽabatirã iꞌsirokaoka ate mijare 
ñarĩᵽeꞌayu jĩjimaitakaja mija imarijaᵽe ãrĩwaꞌri. 
5-6 Suᵽabatirãoka jia oyiaja aᵽerãte mija baarijaᵽe 
“Jiiᵽuᵽarã nime”, ritaja mijareka nañaokaroꞌsi. 
Ikuᵽaka mija õᵽe: Noꞌojĩrãmarĩaja sajariwaꞌyu õꞌõrã 
Maiᵽamakire etarũkia. 

Saᵽi ãrĩwaꞌri wayuᵽiꞌribekaja mija imabe. Baꞌiaja 
ᵽuᵽarikoᵽakaja mija yaᵽaikareka Tuᵽarãte 
jẽñebaraka mija imarijaᵽe. Mañu uᵽakaja 
ãꞌmitiyuka kimamaka, “Jiitaka oyiaja yire mibaayu 
Tuᵽarã”, kire ãᵽaraka mija imarijaᵽe. 7 Kaꞌwisika 
jũariᵽotojo baꞌiaja ᵽuᵽaᵽekaja mija imaerã, 
Tuᵽarãte mijare jeyobaarijarirãñu Jesucristorirã 
mija imamaka. Suᵽa imarĩ kaꞌwisika jũariᵽotojo 
“¿Marãkãꞌã simamaka baꞌiaja ᵽuᵽaᵽekaja sareka 
maime?”, ãñurã mija imarãñu. 
1 San Pedro 5.7 

7 Tuᵽarãte jia mijarekaja ᵽuᵽaᵽakãꞌã, ritaja mija 
wayuᵽiꞌririjayuakaka kire bojatirã, dako 
okamirãmarĩaja mija imabe. 
San Mateo 6.31-34 

31 Suᵽa imarĩ “¿Dakoa mabaꞌarãñu?, ¿Dakoa 
mukurãñu?, ¿Dakoaᵽi jariroika maimarãñu?”, 
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ãrĩwaꞌri wayuᵽiꞌribekaja mija imabe. 32 Tuᵽarãte 
õrĩbeyurã ᵽuri iꞌsuᵽaka ᵽuᵽajoawaꞌri wayuᵽiꞌyurã. 
Mija ᵽuri nuᵽaka mija ᵽuᵽajoaꞌsi. Maᵽaki, 
maboꞌikakurirã imaki, “Iꞌsia nare jariwaꞌyua”, 
mijareka ãñuka kime. 33 Iꞌsuᵽaka wayuᵽiꞌᵽekaja, 
ikuᵽaka sime imatiyaika: “Tuᵽarã, maiᵽamaki 
kimamaka, kẽñu uᵽakaja mabaarãñu. 
Suᵽabatirãoka baꞌiaja baarika ᵽeꞌyowaꞌri jia 
kibaaika uᵽaka oyiaja mabaarãñu”, mija 
ãrĩᵽuᵽajoabe. Iꞌsuᵽaka mija baamaka, ritaja mijare 
jariwaꞌyua mijare kiᵽibarãñu. 34 Iꞌsuᵽaka simamaka, 
“¿Mae waerokakaka dakoa yibaarãñu ruku?”, 
ãrĩwaꞌri wayuᵽiꞌᵽekaja mija imabe. Ire rĩkimaka 
kaꞌwisijũarika ima simamaka, iꞌtojĩrã samija 
ᵽuᵽajoatiyibe. Waeroka ᵽuri iꞌsirĩmikakaja mija 
ᵽuᵽajoabe,— Jesúre ãrĩka kika wãrũrimajare. 

La Biblia - Tuᵽarã majaroka 
Hebreos 4.12 

12 Jãjia sime Tuᵽarã oka. Suᵽabatirã mare 
soꞌarijayu, kiyaᵽaika uᵽakaja maimaerã. Sara 
ĩꞌᵽaᵽẽꞌrõto oᵽijieka uᵽaka ima sime. Iꞌsuᵽaka 
imawaꞌri, “Maᵽuᵽakarã sañaꞌrĩjãiyu Tuᵽarã oka 
mayiꞌrijĩka. Ritaja maᵽuᵽakaᵽi maᵽuᵽajoaika 
Tuᵽarãte õñu. Karerõꞌõrã maᵽuᵽajoairõꞌõrã 
‘Ñamajĩ iꞌsuᵽaka mabaarãñu’, marĩᵽuᵽajoaika oka 
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Tuᵽarãte õrĩᵽataika. Tuᵽarã oka mayiꞌrijĩka, 
iꞌsuᵽaka ñime,” marĩᵽuᵽajoayu. 
Salmo 119.9-11 

9 Jia bikirimajare imaokaroꞌsi, ikuᵽaka simajĩñu 
naroꞌsi. Tuᵽarã, mioka ãꞌmitiriwaꞌri, sãñu uᵽakaja 
nimarijarijĩñu. 

10 Yiᵽuᵽarõꞌõᵽi miyaᵽaika uᵽakaja yibaayu. 
Mijãꞌmeika yijaꞌatakoreka yire mijeyobaabe. 

11 Mioka jia õrĩᵽatawaꞌri, sakaka yiᵽuᵽajoarijayu 
miajiyubeyua yibaakoreka. 

Acción de gracias - ‘Jia mibaayu’ ãrĩrika 
Salmo 136.1 

1 “Jia mibaayu”, Maiᵽamakire mija ãrĩrijaᵽe, jia 
oyiaja imaki kimamaka. Mare kiwayuĩajiᵽarãñu. 
1 Tesalonicenses 5.16-18 

16-18 Tuᵽarãte ᵽuᵽajoabaraka jĩjimaka mija 
imarijaᵽe. Iꞌsuᵽakajaoka kika mija jairijayua mija 
jaꞌataꞌasi. Iꞌsuᵽakajaoka jia, jiamarĩaoka mijaroꞌsi 
simarãka, “Jia mibaayu Tuᵽarã”, kire mija 
ãrĩrijaᵽe. Jesucristorirã mija imamaka, iꞌsuᵽaka 
mija baarika Tuᵽarãte yaᵽayu. 
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El Descanso de reglas y prohibiciones - Jesureje 
mayiꞌrimaka waᵽuju jãjibaaikakaka imabeyua 
maroꞌsi 
San Mateo 11.28-30 

28 Ikuᵽaka Jesúre ãrĩka: 
—Kaꞌwisika Moiséte jãꞌmekakaka wãrõrimajare 

mijare jãꞌmemaka, “Iꞌsia yiꞌriᵽatabeyurã yija”, 
ãrĩjiᵽarã mija ime. Ĩakõrĩ jeꞌe: Rĩkia kõkeirã uᵽaka 
mija ime. Iꞌsuᵽaka baarikoᵽakaja yire mija 
ãꞌmitiriᵽẽabe. Yire yiꞌritirã rĩkia kõkebeyurã uᵽaka 
jĩjimaka mija imarijaᵽe. 29-30 Ᵽoꞌimajare wayuĩaiki 
yiꞌi, suᵽabatirã, “Aᵽerãte tẽrĩwaꞌribaji ñime”, 
ãrĩbeyuka ñime. Suᵽa imarĩ, yire mija ãꞌmitiriᵽẽabe 
mijare yiwãrõokaroꞌsi. Mijare yiwãrõrãka 
kaꞌwisimarĩa sime, suᵽabatirãoka mijare 
yijãꞌmerãka mija baawãrũrãñu. Suᵽa imarĩ yireka 
mija wãrũmaka mija ᵽuᵽaka jẽrĩtarãka—. 

El Deseo para las riquesas - Niñerũ yaᵽatiyarika 
San Mateo 6.24 

24 —Ĩꞌᵽarã ĩᵽamarã mijaroꞌsi imajĩkareka ĩꞌrãtiji 
nare mija yiꞌriwãrũberijĩñu. Ĩꞌrĩkate ᵽeꞌyotirã, 
aᵽikate mija yiꞌririjarãñu. Suᵽabatirã ĩꞌrĩkate jia 
yiꞌriwaꞌri, aᵽikate jia mija aꞌmitiriᵽẽabesarãñu. Mia, 
iꞌsuᵽakajaoka sime ika: Niñerũ yaᵽatiyairã imarĩ, 
tõᵽoritakaja mija ᵽuᵽajoajĩkareka, Tuᵽarãte 
yaᵽaika uᵽaka mija baabeyu,— Jesúre nare ãrĩka. 
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San Marcos 8.36-37 
36-37 Ĩꞌrĩka õñia kima ᵽoto baꞌirĩjiareka takaja 

ᵽuᵽariwaꞌri ritaja tõᵽoiki ᵽuri, kireyarãka ᵽoto 
baꞌiaja imarika tiyibeyurõꞌõrã aꞌrirãki. Ritaja 
baꞌirĩjia tõᵽoeka mirãki imariᵽotojo, dakoa 
imabeyua saᵽi õñia imajiᵽarika kiwaᵽaĩjirũkia. 
Suᵽa imarĩ baꞌirĩjia kitõᵽokoᵽeka, dako 
waᵽamarĩaja kiroꞌsi sajarirãñu. 
1 Timoteo 6.6 

6 Jesucristore maꞌmitiriᵽẽaika imatiyaika sime. 
Rĩkimaka rikabeyurã maimakoꞌomakaja Cristore 
ãꞌmitiriᵽẽatirã jĩjimaka maime. Iꞌsuᵽaka imarã 
imarĩ, jía tõᵽoirã uᵽaka maime. 
Hebreos 13.5 

5 Niñerũ yaᵽatiyabekaja mija imabe. Mija 
tõᵽoirõꞌõjirã jĩjimaka mija imabe. Ikuᵽaka Tuᵽarãte 
bojaekakaka mija ᵽuᵽajoabe: “Mijare 
ñiarĩrĩrijaꞌatabesarãñu. Suᵽabatirãoka mijaka 
ñimajiᵽarãñu”, ãrĩwaꞌri Tuᵽarãte bojaeka. 
Eclesiastés 5.10-11 

10 “Koᵽakaja niñerũ yirikatiyu mae. Suᵽa imarĩ 
niñerũ yaᵽabeyuka yiꞌi”, niñerũ yaᵽatiyairãte 
ãrĩwãrũbeyu. “Rĩkimaka niñerũ yija rikarikareka, 
jĩjimaka yija imajããeka”, waᵽuju ᵽoꞌimajare 
ãrĩᵽuᵽajoakoᵽeyu. Rĩkimabaji niñerũ marikajĩka, 
rĩkimarãja ᵽoꞌimajare maᵽõꞌirã etatirã “Ikuᵽaka 
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samawãꞌimariᵽatayeꞌe”, narĩrãñu. 11 Suᵽa imarĩ 
niñerũ rĩkimakaja tõᵽorika maᵽakataꞌriberijĩñu, 
ñojimarĩji ririrũkia simamaka. 
Colosenses 3.5b 

5b Suᵽabatirã baꞌirĩjia tẽrĩrikaja yaᵽatiyabekaja 
mija imabe. Jimarĩa baꞌirĩjia yaᵽawaꞌri, “Tuᵽarãte 
tẽrĩwaꞌribaji imatiyaika sime baꞌirĩjia”, ãñurã uᵽaka 
mija jarirãñu. 

La Envidia - Aᵽerãte ãꞌmijĩarika 
Santiago 3.14-16 

14 Aᵽerãte oakiriwaꞌri nare mija ãꞌmijĩarãka, 
suᵽabatirã aᵽerãte ᵽemawaꞌribaji imarika mijaroꞌsi 
takajĩkaja ᵽuᵽajoariᵽotojo, “Jia õrĩᵽuᵽairã yija 
ime”, ãᵽaraka jĩjimakaᵽi aᵽerãte mija jaikoᵽeyu. 
Iꞌsuᵽaka imawaꞌri jia wãjia imakoᵽeikakaka mija 
ãꞌmitiriᵽeꞌyorijayu. 15 Iꞌsuᵽaka imarã Tuᵽarãte 
yaᵽaika uᵽakamarĩa ᵽuᵽajoawaꞌri, 
õrĩᵽuᵽakirãmarĩrã nime. Wejeareka imarãte 
ᵽuᵽajoairokaᵽi nimarijayu. Suᵽabatirãoka Esᵽíritu 
Santore ãꞌmitiriᵽẽabekaja, baꞌiaja naᵽuᵽaka nare 
ãñua Satanárikaᵽi iꞌtaika sime. 16 Iꞌsuᵽakajaoka nare 
oakiᵽaraka aᵽerãte naꞌmijĩarãka, suᵽabatirã “Nare 
ᵽemawaꞌribaji õñurã yija ime”, narĩrãka rukubaka 
ᵽuᵽajoairã jariwaꞌri, iꞌsuᵽakajaoka ritaja nayaᵽaika 
uᵽakaja baꞌiaja baairã najarirãñu. 
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Santiago 4.1-3 
1 Iꞌsuᵽaka yiꞌribuꞌabeyurã imarĩ mija tiyiaja 

jãjirokaᵽi baꞌiaja jaibuꞌarika imarijayua mijaroꞌsi. 
Ĩakõrĩ jeꞌe: Mija ᵽuᵽaka mijare ãñu uᵽakaja 
baariyaᵽawaꞌri Tuᵽarãte yaᵽaika uᵽaka mija 
baabeyu. 2 Iꞌsuᵽaka imarã imarĩ mija yaᵽaika uᵽaka 
mijare imarũjebeyurãte mija riꞌkakoᵽeyu. 
Nayaᵽaika uᵽaka ima tõᵽowãrũirãte ĩatirã nare 
mija oakiririjayu nuᵽaka satõᵽowãrũbeyurã imarĩ. 
Marãkãꞌã baatirã satõᵽowãrũbeyurã imarĩ, 
boebariwaꞌri okajãjiaᵽi mija ᵽiᵽebuꞌarijayu. 
Iꞌsuᵽaka mijaroꞌsi sime mija yaᵽaika Tuᵽarãte mija 
jẽñerijaribeyua simamaka. 3 Kire mija jẽñekoᵽeika 
ᵽoto baꞌiaᵽiji kire mija jẽñeika simamaka mijare 
sakijaꞌatabeyu. Mia jeꞌe: Mijaroꞌsitakaja 
ᵽuᵽajoabaraka Tuᵽarãte mija jẽñekoᵽeyu, jĩjimaka 
mija imarũkitakaja ᵽuᵽajoarijayurã imarĩ. 
San Marcos 4.18-19 

18 Aᵽerã ᵽoꞌimaja imarã wiꞌsiwatoᵽekarã õteriki 
yaᵽea ñaꞌrĩka uᵽaka imarã. 19 Tuᵽarãrika 
ãꞌmitiririᵽotojo naᵽuᵽakarãja jiitaka oyiaja imarika 
jitoirã nime. Iꞌsuᵽakajaoka “Rĩkimakaja niñerũ yija 
rikarãka jia yija imarãñu”, ãᵽaraka waᵽuju 
naᵽuᵽaka nare ᵽakiyu. Iꞌsuᵽaka imawaꞌri, sareka 
takaja ᵽuᵽaribaraka imarijayurã imarĩ, Tuᵽarãrika 
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nayeꞌkariyu. Suᵽa imarĩ sayeꞌkariyurã imarĩ 
kiyaᵽaika uᵽakaja baabeyurã nime. 

La Familia - Rõmikirã, tĩmiarã, makarã 
Proverbios 18.22 

22 Jiiᵽuᵽakote eꞌeiki ᵽuri, jia kimarãñu. Iꞌsuᵽaka 
Tuᵽarãte jia kire jeyobaaika sime. 
Colosenses 3.18-21 

18 Rõmija tĩmiakirã, mijare yibojaerã baayu. 
Cristorirã mija imamaka, ikuᵽaka jia sime 
mijaroꞌsi: Mija tĩmiarãte ãꞌmitiriᵽẽabaraka jia naka 
mija imarijaᵽe. 19 Ĩmirĩja rõmikirãteoka yibojaerã 
baayu: Ĩꞌrĩka uᵽakaja, mija rõmia mija wayuĩabe. 
Suᵽabatirã waᵽebekaja jia nare mija 
imaruᵽutarijaᵽe. 20 Bikirimaja, mijareoka ikuᵽaka 
yibojaerã baayu: Mija ᵽakiarãte mijare ãñu uᵽakaja 
jia nare mija yiꞌiririjarijĩñu. Kirirã imarĩ, iꞌsuᵽaka 
mija baamaka ĩawaꞌri, jĩjimaka Maiᵽamakire ime. 
21 Naᵽakiarã mijareoka yibojaerã baayu. 
Mijamakarãte tẽrĩritaka mija waᵽeberijĩñu. Iꞌsuᵽaka 
nare mija waᵽeberijĩñu “Marãkãꞌã baatirã jiitakaja 
kiyaᵽaika uᵽaka baarika imabeyua yiroꞌsi mae”, 
ãᵽaraka iamarĩaja najariaꞌsi. 
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Proverbios 22.6 
6 Jia mija makarãte mija okajããbe, jiirokaᵽi 

nimaokaroꞌsi. Iꞌsuᵽaka mija baamaka, ᵽakiarã 
nimarãka ᵽoto, jiirokaᵽioka nimajiᵽarãñu. 

La Fe - Tuᵽarãte mayiꞌyua 
San Juan 20.24-29 

[Así dijo Jesús a Tomás, uno de sus discípulos, después de su 
resurección:] 

24 Jesúre nare ᵽemakotowirika ᵽoto kika 
wãrũrimaji Tomáre torã naka imaberika. (Iki 
imaekaki “Ĩꞌᵽarã ᵽoꞌijirikaki”, narĩroyikaki). 
25 Tomáre ĩatõᵽotirã, 

—Maiᵽamakire yija ĩatõᵽokoꞌo,— kire narĩka. 
Iꞌsuᵽaka narĩkoꞌomakaja ikuᵽaka Tomáre ãrĩka: 
—Kiᵽitaka naᵽatakĩaeka ñiabesarãka, suᵽabatirã 

kire naᵽatakĩaekarã yiᵽitawãjoa 
yikãkatakoribesarãka, suᵽabatirã kiyatawiꞌiarã kire 
nasãkeka yiᵽitakaᵽi ookãkatabesarãka “Ikijioka 
kime”, ñarĩbesarãñu,— nare kẽrĩka. 

26 Maekarakaoteñarirakarĩmi beꞌerõꞌõ narẽrĩka ate. 
Iꞌsia ᵽoto naka Tomáre imaeka. Koᵽereka 
tãteᵽataeka imakoꞌomakaja nawatoᵽekarã Jesúre 
ᵽemakotowirika. 

—Yaje mija ime. Dako okamirãmarĩaja jia mija 
imabe,— nare kẽrĩka. 

27 Suᵽabatirã ikuᵽaka Tomáre kẽrĩka: 
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—Yiᵽitakareka kãmia ĩatirã, miᵽitawãjoaᵽi 
yikãmia mikãkatabe. Suᵽabatirã miᵽitakaᵽi 
yiyatawiꞌiareka ima kãmia miookãkatabebe. 
Iꞌsuᵽaka baatirã yire miyiꞌribeyua mijaꞌatabe. 
Koᵽakaja “¡Õñia mime!”, ãrĩwaꞌri yire miyiꞌᵽe,— 
Jesúre kire ãrĩka. 

28 Iꞌsuᵽaka kẽᵽakãꞌã, 
—¡Ñiᵽamaki, Tuᵽarã mime!— Tomáre kire 

ãrĩka. 
29 Iꞌsuᵽaka kẽᵽakãꞌã Jesúre yiꞌrika: 
—Tomás, yire ĩatirã, iꞌsuᵽaka miyiꞌyu. Aᵽerã ᵽuri 

yire ĩaberikoꞌomakaja yire yiꞌyurã. Iꞌsuᵽaka imarã, 
jĩjimaka nime,— kire kẽrĩka. 
Hebreos 11.6 

6 Tuᵽarãte yiꞌribekaja maimajĩkareka ᵽuri, kĩaika 
wãjitãji kĩajiyubeyurã maimajĩñu. Kire jiyiᵽuᵽaka 
õrĩriyaᵽairã ᵽuri ikuᵽaka naᵽuᵽajoajĩñu: “Rita 
sime, imaki kime Tuᵽarã. Suᵽabatirãoka 
jaꞌatarimarĩaja kire õrĩriyaᵽairãteje jia kibaarãñu”. 

La Generosidad - Jiaᵽi aᵽerãte jeyobaairã 
Proverbios 11.25 

25 Jiiᵽuᵽaki ᵽuri aᵽerãte jia jeyobaaiki imarĩ, jia 
oyiaja kiroꞌsi sime. Aᵽerãte ĩjiiki imarĩ, 
iꞌsuᵽakajaoka nareka keꞌetoyu. 
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Deuteronomio 15.10 
10 Mijeyomarãre jariwaꞌyua jia mijeyobaabe. 

Mirika wãtabekaja iꞌsuᵽaka mibaabe. Suᵽa imarĩ 
Maiᵽamaki Tuᵽarãte jia mire baarãñu, ritaja 
mibaꞌiraberika jia miroꞌsi simaokaroꞌsi. Iꞌsuᵽakaja 
jía mitõᵽorãñu. 
2 Corintios 9.6b 

6b Rita jia wayuoka baairãte jeyobaarika 
yaᵽawaꞌri ĩjirijayukate jia Tuᵽarãte jeyobaarãñu. 
Kirikaika wãtariᵽotojo kũᵽajĩ ĩjikite ᵽuri kũᵽajĩ 
sawaᵽa Tuᵽarãte ĩjirãñu. 

El Habla - Majaika 
Proverbios 17.27-28 

27 Õrĩtiyairã ᵽuri jaitiyabeyurã. Suᵽa imarĩ 
noñuaᵽi kareaja nime. 28 Aᵽika, õrĩᵽũabeyuka 
kimakoꞌomakaja kareaja kima ᵽoto “Õrĩᵽũaiki 
kimarijiyu”, ᵽoꞌimajare kireka ãrĩrãñu. 
Proverbios 18.7 

7 Õrĩᵽũabeyuka ᵽuri kijairiᵽareaja baꞌiaja kijũayu. 
Suᵽa imarĩ ikuᵽarõꞌõᵽi baꞌiaja kiᵽoꞌia kiꞌyoᵽiꞌayu. 
Proverbios 18.2 

2 Õrĩᵽũabeyuka ᵽuri ãꞌmitiririyaᵽabeyuka. 
Kijaikatakaja aᵽerãte ãꞌmitiriᵽẽarika kiyaᵽayu. 
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Proverbios 15.1 
1 Boebakite jiaᵽi mayiꞌrijĩka, ñaꞌrĩyaarĩ jĩjimaka 

kijayu. Boebariwaꞌri baꞌirokaᵽi kire mayiꞌrijĩka 
ᵽuri, jãꞌrĩbaji kijarijĩñu. 
Santiago 3.7-8 

7 Mia. Ritaja baꞌirĩjia ima, wĩꞌñaka, ãñaka, 
suᵽabatirã riakakakaoka ᵽoꞌimajarũjewãrũirã 
maime. 8 Iꞌsuᵽaka simakoꞌomakaja baꞌiaja majaika 
ᵽoto, “Iꞌsuᵽaka jaibekaja maimayeꞌe”, 
ãrĩwãrũbeyurã maime, sarakajeᵽããwãrũberiwaꞌri. 
Iꞌsuᵽakajaoka ãñaka mare kukuika ᵽoto sayiꞌaika 
uᵽaka majaikaᵽi baꞌiaja aᵽerãte maimarũjeyu. 

La Honestidad - Rita jaiirã 
Efesios 4.25 

25 Suᵽa imarĩ, mija ᵽakibuꞌaika mija jaꞌatabe. 
Jesúrirã imarĩ, ĩꞌrĩka taꞌiarãja maime. Suᵽa imarĩ 
ᵽakibekaja, jia majaibuꞌayeꞌe. 
Proverbios 12.20 

20 Baꞌiaja baariyaᵽairã ᵽuri, “Marãkãꞌã aᵽerãte 
yija ᵽakijĩñu jeꞌe”, ãrĩᵽuᵽajoairã nime. “Jia 
nimarũ”, ãrĩwaꞌri aᵽerãte okajããirã ᵽuri, 
jiaᵽuᵽayurã nime. 
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Proverbios 12.22 
22 Ᵽakirimajare ĩariᵽeꞌyoiki Maiᵽamaki. Najaika 

uᵽakaja noka jiyeᵽuᵽayeerijayurãka ᵽuri jĩjimaka 
kime. 
Levítico 19.16 

16 Mija tãꞌomajare jaijairika mija bojataᵽaꞌsi. 

La Humildad - “Tẽrĩwaꞌribaji imatiyaiki ñime”, 
ãᵽekaja imarika 
Miqueas 6.8 

8 Yijeyomarã, jia mija ᵽuᵽajoarũkia Maiᵽamakire 
mijare bojatika. Suᵽa imarĩ kĩaika wãjitãji ikuᵽaka 
mija imarika kiyaᵽayu: Ᵽakibekaja, jia wãjirokaᵽi 
aᵽerãka mija imabe. Suᵽabatirã Tuᵽarãte yiꞌrijiᵽarã 
imarĩ jia oyiaja ᵽoꞌimajare mija wayuĩarijaᵽe. 
Iꞌsuᵽakajaoka “Yiyaᵽaika uᵽakataka yibaarãñu”, 
ãrĩbekaja Tuᵽarãteje mija ãꞌmitiriᵽẽarijaᵽe. 
Proverbios 11.2 

2 Ĩꞌrĩka “Tẽrĩtaka ñime”, ãñuka ᵽuri ñamajĩ 
kiꞌyoᵽiꞌrirãñu. “Imatiyaiki ñime”, ãrĩbeyuka ᵽuri 
ĩꞌrãrĩmi uᵽakaja kiõrĩᵽũarijayu. 
1 San Pedro 5.5 

5 Bikirimaja mijare yijaiyu mae. Jiyiᵽuᵽaka 
Cristorika yiꞌyurãte imaruᵽutarimajare mija õᵽe. 
Suᵽabatirã jia nare mija yiꞌᵽe. Ritaja maimauᵽatiji 
jiyiᵽuᵽayeebuꞌabaraka majeyobaabuꞌajĩñu. Ikuᵽaka 
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kioꞌoeka Tuᵽarãroꞌsi bojaĩjirimaji: “‘Aᵽerãte 
tẽrĩwaꞌribaji imatiyaiki ñime’, ãñurãka jia 
imabeyuka Tuᵽarã. Iꞌsuᵽaka simakoꞌomakaja jiaᵽi 
aᵽerãte jeyobaairãka jĩjimaka Tuᵽarãte ime. Nare 
wayuĩawaꞌri jia nare kijeyobaarãñu”, ãrĩwaꞌri 
sabojayu Tuᵽarã oka. 

El Miedo - Kĩkirika 
San Lucas 12.4-5 

4 Ikuᵽaka Jesúre nare bojaeka ate: “Yijeyomarã 
ikuᵽaka mijare yibojayu: Jããrimajare mija kĩkiaꞌsi. 
Mijare najããrãka beꞌerõꞌõ dakoa aᵽea baꞌiaja mijare 
nabaawãrũbesarãñu ate. 5 ‘¿Niꞌire mija kĩkijĩkareka 
jia simajĩñu?’, ãrĩwaꞌri mijare yibojaerã baayu. 
Tuᵽarãte mija kĩkibe. Mijare riatatirã, baꞌiaja 
imarika tiyibeyurõꞌõrã kiᵽũatariyaᵽajĩka, 
kiᵽũatajĩñu. Suᵽa imarĩ ikiji imaki mija 
kĩkirũkika”. 
Salmo 27.1 

1 Tuᵽarãᵽi õñia ñime. 
Suᵽabatirã yire tããrimaji kimamaka makireoka 

yikĩkibesarãñu. 
Tẽrĩriki imarĩ, Tuᵽarã yire ĩarĩrĩrimaji kime. 
Suᵽa imarĩ dakoa kĩkibeyuka yiꞌi. 
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Josué 1.9 
[Cuando Josué estaba para liderar a los Israelitas en guerra contra 

las naciones poderosas de Canaán, Dios le dijo así:] 
9 Yiꞌiji mire ᵽũataiki. Suᵽa imarĩ okajãjia 

mimabe. Aᵽerãte kĩkibekaja, baꞌiaja ᵽuᵽarimarĩaja, 
yire miyiꞌᵽe. Mia, waᵽukotorõꞌõrã meꞌrirãka, yiꞌi 
Tuᵽarã, miᵽamaki mika imajiᵽarũkika ñime. 
1 San Juan 4.18 

18 Tuᵽarãte yaᵽatiyarĩji yaᵽairã imarĩ kire 
makĩkibesarãñu. Iꞌsuᵽaka imawaꞌri kire makĩkirũkia 
imakoᵽeika ĩꞌrãᵽẽꞌrõtorãja mataayu. “Baꞌiaja 
yibaaika waᵽa baꞌiaja Tuᵽarãte yire baarãñu jeꞌe”, 
ãrĩᵽuᵽajoairã ᵽuri saruᵽu kĩkibaraka baꞌiaja 
ᵽuᵽayurã. “Iꞌsuᵽaka nimamaka jia kire yaᵽatiyarĩji 
yaᵽabeyukajirã nime ruᵽu”, nareka marĩwãrũyu. 

La Muerte - Reyarika 
Romanos 5.12 

12 Tuᵽarãte mamarĩ ᵽoꞌijiaũꞌmuekaki imaekaki 
Adán wãmeiki. Iki mamarĩtaka baꞌia baaũꞌmuekaki. 
Iꞌsuᵽaka baariᵽareaja reyarũkika Tuᵽarãte kire 
imarũjeka. Iꞌsuᵽaka kibaaeka rõꞌõjĩteᵽi, ritatojo 
wejereka imarãre baꞌiaja baarũkirã oyiaja nime. 
Suᵽa imarĩ Adán uᵽaka baꞌiaja baairã imarĩ, 
reyaᵽatarũkirã maime. 
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Hebreos 2.14-15 
14 Tuᵽarãrirã ĩꞌrĩka jariwaꞌririmarĩa ᵽoꞌikirã 

maimamaka muᵽakajaoka ᵽoꞌimaji kiᵽoꞌijirika 
Jesús. Iꞌsuᵽaka imaki imarĩ, maroꞌsi kireyaĩjika. 
Iꞌsuᵽaka baawaꞌri, Satanás, mare riatarũkika 
imaekakite ĩꞌrãᵽẽꞌrõtorãja kitaaeka. 15 Iꞌsuᵽaka 
baatirã, mareyarũkia imarĩ makĩkikareka mare 
keꞌetaeka. Õñia maimatiyikuri iꞌsuᵽaka 
majũakoreka iꞌsia wẽkomakareka waᵽurikarã 
maime mae. 
Eclesiastés 7.4 

4 “Ritaja ᵽoꞌimaja reyarũkirã oyiaja maime”, 
ãrĩᵽuᵽajoaiki ᵽuri, õrĩᵽũaiki kime. Õrĩᵽũabeyuka 
ᵽuri, wãꞌimarĩrikatakaja ᵽuᵽajoaiki kime. 
Hebreos 9.27-28 

27 Ĩꞌrĩka jariwaꞌririmarĩaja ĩꞌrãkuriji mareyarãñu. 
Suᵽabatirã jia mabaaeka mirãka, baꞌiaja 
mabaaekaoka Tuᵽarãte ĩarãñu. 28 Rĩkimarãre baꞌiaja 
baaika waᵽa waᵽaĩjirã Cristooka ĩꞌrãkuriji 
reyaekaki. Suᵽa imarĩ ate ketarãka ᵽoto ᵽoꞌimajare 
baꞌiaja baaika waᵽaĩjiokoroꞌsimarĩa ketarãñu. 
Ikuᵽaka sime: Kire taꞌabaraka imarãte tããrĩji 
ketarãñu. 
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San Juan 11.25-27 
[Al llegar a la tumba donde recientemente colocaron el cuerpo de 

Lázaro, Jesús dijo así a Marta, la hermana menor de Lázaro:] 
25-26 Iꞌsuᵽaka Martare ãᵽakãꞌã ãꞌmitiritirã, ikuᵽaka 

Jesúre ãrĩka: 
—Yiꞌi ñime ᵽoꞌimajare reyariᵽotojo õñia 

jariᵽeꞌrirũjerimaji. Suᵽabatirãoka nare õñia 
imajiᵽarũjerãki ñime. Yire ãꞌmitiriᵽẽairãja 
reyakoꞌomakaja ate õñia najarirãñu. Suᵽabatirã yire 
ãꞌmitiriᵽẽawaꞌri imaweitikaja imarã, yire 
reyataᵽabekaja yika õñia imajiᵽarũkirã nime. ¿Yaje 
samiyiꞌyu jeꞌe miꞌioka?— ãrĩwaꞌri Martare 
kijẽrĩaeka. 

27 Iꞌsuᵽaka kẽᵽakãꞌã ãꞌmitiritirã: 
—Ãꞌã. Ñiᵽamaki, meñu uᵽakaja sime. Miꞌiji 

imaki Cristo, Tuᵽarã Maki. Bikija Tuᵽarãte ãrĩka 
uᵽakaja ᵽoꞌimajaroꞌsi kiᵽũataekaki mime,— kire 
kõrĩka. 

La Oración - Tuᵽarãka jairika 
San Mateo 6.9-13 

[Jesús les enseñó a sus discípulos orar a Dios] 
9 “Suᵽa imarĩ Tuᵽarãka mija jairãka ᵽoto, 

ikuᵽaka kika mija jaibe: ‘Yijaᵽaki, yijaboꞌikakurirã 
imaki mime. Jia oyiaja baaiki mimamaka, 
miwãmea õrĩtirã ᵽoꞌimaja ritaja mire 
najiyiᵽuᵽayeerũ. 10 Ᵽoꞌimaja ritaja ĩᵽamaki 
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mimarũkirĩmi eyarika yija yaᵽayu. Yijaboꞌikakurirã 
miyaᵽaika uᵽakaja sime. Iꞌsuᵽakajaoka ikukurãoka 
miyaᵽaika uᵽaka oyiaja simarũ. 11 Ĩꞌrãrĩmi 
jariwaꞌririmarĩaja yija baꞌarũkia yijare mijaꞌatabe. 
12 Yijare baꞌiaja baairãte yija wayuĩaika uᵽakaja, 
baꞌiaja yija baaika miyeꞌkariabe. 13 Baꞌiaja yija 
baariyaᵽaikareka yijare miwaᵽuꞌatabe. 
Suᵽabatirãoka baꞌiaja yijare kibaarũjekoreka, 
Satanáre mitáꞌtebe. Miꞌi mime Ĩᵽĩ imajiᵽarũkika. 
Miꞌijioka mime tẽrĩwaꞌribaji imajiᵽarũkika. 
Suᵽabatirã miꞌi mime ᵽoꞌimaja ritaja 
najiyiᵽuᵽayeerũkika. Iꞌtojĩrãja sime. Amén’. 
Iꞌsuᵽaka Tuᵽarãka mija jaijĩka jia sime”, kika 
wãrũrimajare kẽrĩka. 
Romanos 8.26-27 

26 Iꞌsuᵽakajaoka Esᵽíritu Santore mare jeyobaayu, 
jãjimarĩa maᵽuᵽaka imamaka. Jia Tuᵽarãte jẽñerika 
õrĩbeyurã maime. Kire jẽñerika mayaᵽakoᵽeika 
mokaᵽi mabojawãrũbeyu ᵽoto maᵽuᵽaka õrĩtirã, 
Tuᵽarãte maroꞌsi Esᵽíritu Santore jaiĩjiyu. 
27 Maᵽuᵽaka õrĩᵽataiki imarĩ, Esᵽíritu Santore 
bojaika Tuᵽarãte õrĩᵽatarãñu. Suᵽa imarĩ kirirãroꞌsi 
Tuᵽarãte yaᵽaika uᵽakaja jẽñewãrũiki imarĩ, 
maroꞌsi jia Tuᵽarãte kijaiĩjirãñu Esᵽíritu Santo. 
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San Mateo 7.7-8 
7 —Tuᵽarãte mija jẽñerijaᵽe. Iꞌsuᵽaka mija 

baajĩka, mijare kĩjirãñu. Kire õrĩrika mija 
ᵽakatarijĩkareka, kire mija õrĩrãñu. Ĩakõrĩjeꞌe: 
“Mika jairika yiyaᵽayu”, wiꞌiᵽẽterã mija ãrĩrijaᵽe. 
Koᵽereka wietirã mijare keꞌetorirãñu jia mijare 
baaokaroꞌsi. 8 Kire jẽñeiki, eꞌetoyuka. Kire õrĩrika 
ᵽakatayuka, kire õrĩrãki. Suᵽabatirã “Mika jairika 
yiyaᵽayu”, ãñukateje keꞌetorirãñu jia kire 
baaokaroꞌsi,— Jesúre nare ãrĩka. 
Salmo 37.7 

7 Tuᵽarãte jẽñetirã jajumarĩaja kire mija taꞌabe. 
“¿Marãᵽate yijare mijeyobaarãñu?”, kire ãrĩbekaja, 
kareaja mija imabe. Jía tõᵽoirã baꞌiaja baairãte 
imakoꞌomakaja ñaꞌrĩyaarĩji mija imabe. Baꞌiaja 
naᵽuᵽajoakoꞌomakaja dako okamirãmarĩaja mija 
imabe. 

La Paz - Wayuᵽiꞌribekaja imarika 
Isaías 26.3 

3 Tuᵽarã, mireka ᵽuᵽajoabaraka imarã ᵽuri 
jajuaribekaja nare mimarũjerãñu. “Jia Tuᵽarãte 
yijare jeyobaarãñu”, ãrĩᵽuᵽajoairã imarĩ, iꞌsuᵽaka 
nime. 
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San Juan 14.27 
[Antes de regresar a su Padre en los cielos, durante la Cena del 

Señor, Jesús les dijo así a sus discípulos:] 
27 Ikuᵽaka aᵽeakaka Jesúre yijare bojaeka: 
—Mijare yaꞌritaᵽaerã baayu. Iꞌsuᵽaka 

simakoꞌomakaja jia mijare baawaꞌri wayuᵽiꞌribekaja 
mijare ñimarũjeyu. Suᵽa imarĩ mijare 
yaꞌritaᵽamaka mija wayuᵽiꞌriaꞌsi. Suᵽabatirãoka 
mija kĩkiaꞌsi. Ika wejeareka imarã ᵽuri iꞌsuᵽaka 
ñaꞌrĩyaarĩji mija imaokaroꞌsi mijare 
imarũjewãrũbeyurã,—kẽrĩka. 

Perdonar - Ruᵽuwaᵽaeꞌeberirika 
Efesios 4.32 

32 Mija wayuĩabuꞌabe. Suᵽabatirã mija 
jeyomarãka jia mija imarijaᵽe. Jesucristore yiꞌyurã 
maimamaka, baꞌiaja mabaaika yeꞌkariaekaki 
Tuᵽarã. Iꞌsuᵽaka maroꞌsi kibaaeka imarĩ, aᵽerãte 
baꞌiaja mijare baakoꞌomakaja nare mija 
wayuĩarijaᵽe. 
1 San Pedro 4.7-8 

7 Noꞌojĩrãmarĩaja sajariwaꞌyu wejetiyiarã 
maeyarũkia. Suᵽa imarĩ, ritaja mija baarũki ruᵽu 
jia ᵽuᵽajoabaraka mija imajĩñu. Suᵽabatirãoka 
waᵽuju ima ᵽuᵽajoabekaja mija imajĩñu Tuᵽarãka 
jia mija jaiwãrũokaroꞌsi. 8 Ikuᵽaka sime 
tẽrĩwaꞌribaji imatiyaika: Jia mija wayuĩabuꞌabe. 
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Iꞌsuᵽaka imawaꞌri baꞌiaja aᵽerãte mijare baakoᵽeika 
mija yeꞌkaririrãñu. 

Perservir - Ᵽuᵽaᵽeꞌriberirika 
San Juan 16.33 

[Cuando Jesús les dijo a sus discípulos que pronto les dejará y 
regresará a su Padre, ellos se pusieron tristes. Entonces les dijo así 
para animarles:] 

33 “Iꞌsuᵽaka ritaja mijare yibojatiyu, yire 
ãꞌmitiriᵽẽawaꞌri mija ᵽuᵽakaᵽi jajuaribekaja mija 
imaokaroꞌsi. Ika wejeareka imariᵽotojo õñia mija 
imarãkatiyikuri, ritaja baꞌiaja mija jũarãñu. Okajãjia 
mija imabe, ika wejeareka baꞌiaja baairoka 
ĩꞌrãᵽẽꞌrõtorãja taatiki ñimamaka”, Jesúre ãrĩka kika 
wãrũrimajare. 
Hebreos 10.36 

36 Baꞌiaja rakajeᵽããbaraka Tuᵽarãte mija 
yiꞌririjaᵽe. Iꞌsuᵽaka mija baarijaᵽe, kiyaᵽaika 
uᵽakaja baaokaroꞌsi, suᵽabatirã kibojaeka uᵽakaja 
mijare kĩjirũkia mija etoyaokaroꞌsi. 
1 Corintios 15.56-58 

56 Baꞌiaja baawaꞌri mareyarãñu. Tuᵽarãte jãꞌmeika 
yiꞌribeyurãte reyarika simamaka iꞌsuᵽaka mare 
sariatayu. 57 Iꞌsuᵽaka simakoꞌomakaja maiᵽamaki 
Jesucristoᵽi baꞌiaja imarika tiyibeyurõꞌõrã 
maꞌrirũkia imakoᵽekareka mare kitããmaka “Jiitaka 
mibaayu Tuᵽarã”, jĩjimakaᵽi kire marĩrijayu. 
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58 Iꞌsuᵽaka simamaka ᵽuᵽarukubekaja, jia 
Jesucristore yiꞌᵽaraka mija imabe yijeyomarã. 
Suᵽabatirãoka “Waᵽuju Tuᵽarãroꞌsi yija 
baꞌirabekoᵽeyu”, ãrĩᵽuᵽajoabekaja, jiaᵽi kirika 
mija baꞌiraberijaᵽe. 

La Rabia y los desacuerdos - Boebaritirã jia 
jiyiᵽuᵽayeebuꞌaberika 
Efesios 4.26 

26 Aᵽikate boebaririᵽotojo, baꞌiaja kire mija 
baaꞌsi. Suᵽabatirã aiyate ñaꞌrĩjãirã baarãka ruᵽu 
kika okajietirã, mija boebayua mija jaꞌatabe. 
Romanos 12.17-21 

17 Aᵽerãte baꞌiaja mijare baamaka, nare mija 
ruᵽuwaᵽaeꞌeaꞌsi. Iꞌsuᵽaka baabekaja, ᵽoꞌimajare 
ĩajiyuika oyiaja mija baabe “Jia baairã nime”, 
ᵽoꞌimajare mijareka ãñaokaroꞌsi. 18 Suᵽabatirã 
aᵽerãte mija ĩariᵽeꞌyoaꞌsi. Ikuᵽaka mija baajĩka, jia 
sime: Jia mija baaika rõꞌõjĩrã mija baakoyebe ritaja 
aᵽerãka jia mija imaokaroꞌsi. 19 Mija ãꞌmitiᵽe 
yijeyomarã wãtaka ñoñurã. Aᵽerãte baꞌiaja mijare 
baajĩkareka, baꞌiaja nare mija baaꞌsi. Iꞌsuᵽaka 
baarikoᵽakaja, “Tuᵽarã wẽkomaka nare baarũkika 
kime, yiꞌi ᵽuri jẽnoꞌo”, ãrĩwaꞌri baꞌiaja nare mija 
baaꞌsi. Ikuᵽaka Tuᵽarãte bojayu: “Yiꞌi imaki 
ᵽoꞌimajare baꞌiaja baaika waᵽa, nare wẽkomaka 
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baarũkika. Sareka nare yijẽñerãñu”, ãrĩwaꞌri 
Maiᵽamakire bojayu kioka ᵽũñuaᵽi. 20 Nare 
ruᵽuwaᵽaeꞌebekaja, Tuᵽarã oka bojaika uᵽakaja 
mija baabe: “Mija majamakite kẽsirabaamaka, kire 
mija jiꞌabe. Suᵽabatirã ukuriyaᵽarãka okoa, kire 
mija sĩabe. Iꞌsuᵽaka mija baamaka, iꞌyoᵽiꞌriwaꞌri 
baꞌiaja mijare kibaarijaꞌatarãñu jeꞌe aᵽeyari”, 
ãrĩwaꞌri sabojayu. 21 Baꞌiaja jũawaꞌri, nare mija 
ruᵽuwaᵽaeꞌejĩkareka, nuᵽaka baꞌiaja baairã mija 
jarirãñu. Iꞌsuᵽaka baabekaja jia nare mija baabe. 
Iꞌsuᵽaka mija baamaka, ĩꞌrãᵽẽꞌrõtorãja baꞌia baarika 
mija taayu. 
Proverbios 19.19 

19 Jimarĩ boebaki imarĩ baꞌiaja kibaaika ᵽoto 
okajierika sime kiroꞌsi. Iꞌsuᵽakareka kire 
miwaᵽuꞌatajĩkareka, ate iꞌsuᵽakajaoka kibaarãñu. 
Suᵽa imarĩ waᵽuju kire mija jeyobaaᵽeꞌakoᵽerãñu. 
Proverbios 20.1 

1 Maerujĩrĩtirã ᵽoꞌimajare okatotoyu. Suᵽabatirã 
norĩbeyuaja oka naᵽoꞌijiayu. Suᵽa imarĩ 
rakajebekaja maerujĩñuka õrĩᵽũabeyuka kime. 

El Sufrimiento - Baꞌiaja jũarika 
Romanos 8.17 

17 Tuᵽarã makarã imarĩ, jia maroꞌsi kijieweika 
mare kĩjirãñu. Suᵽa imarĩ Cristore kĩjirãka uᵽaka 
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mareoka kĩjirãñu. Jia Cristore baakoꞌomakaja 
kibaꞌijũaeka uᵽakaja baꞌijũarũkirãoka maime. Suᵽa 
imarĩ jia mabaariᵽareaja baꞌiaja majũamaka, 
Cristoka ĩꞌrãtiji jia Tuᵽarãte baarũkirã maimarãñu. 
2 Timoteo 1.11-12 

[En la cárcel, antes de su muerte, Pablo escribió así a Timoteo:] 
11 Tuᵽarãte yire wãꞌmaeka kimajaroka ᵽoꞌimajare 

yibojataᵽaokaroꞌsi. 12 Iꞌsuᵽaka yibaariᵽareaja 
wẽkomaka imariwiꞌiarã baꞌiaja yijũakoꞌomakaja, 
iꞌyoᵽiꞌribeyuka yiꞌi. Yiyiꞌyukate jia ñoñu. Suᵽa 
imarĩ, “‘Yirika bojariroka ᵽoꞌimajare 
mibojataᵽabe’, yire ãrĩkaki imarĩ, iꞌsi majaroka 
kĩarĩrĩjiᵽarãñu kiᵽeꞌrietarãñurĩmi rõꞌõjĩrã”, 
ñarĩᵽuᵽajoayu. 
2 Corintios 4.9-12 

9 Rĩkimarãja yijare ãꞌmijĩairãte imakoꞌomakaja 
Tuᵽarã ᵽuri yijare jaꞌatabeyuka. Ĩꞌrãkurimarĩa yijare 
jããrika riꞌkakoᵽeirã imarĩ, yijare nakãmibaaeka 
simakoꞌomakaja Tuᵽarãte yijare jeyobaaika 
simamaka yijare najããwãrũbeyu. 10 Yija 
turirijayurõꞌõ rakakaja nime ĩꞌrãrimarã yijare 
jããrika riꞌkarijayurã. Jesúre najããeka uᵽakajaoka 
yijare najããriyaᵽayu. Iꞌsuᵽakajaoka baꞌiaja kijũaeka 
uᵽakaja jũariᵽotojo jia sayija rakajeᵽããmaka 
ĩawaꞌri, “Naᵽuᵽakareka Jesúre imamaka, kirikaᵽi 
iꞌsuᵽaka nime”, ᵽoꞌimajare ãrĩwãrũokaroꞌsi suᵽa 
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yija imarijayu. 11 Jesúrika bojariroka yija 
wãrõriᵽareareka, ĩꞌrãrĩmi uᵽakaja yijare jããrika 
nariꞌkaika watoᵽekarekaja yija imarijayu. Iꞌsuᵽaka 
yijaroꞌsi simakoꞌomakaja “Jesúre naᵽuᵽakareka 
imaᵽi ãrĩwaꞌri kiuᵽaka jia sanarakajeᵽããrijayu”, 
yijareka ᵽoꞌimajare ãrĩwãrũokaroꞌsi iꞌsuᵽaka yija 
jũarijayu. 12 Iꞌsuᵽaka baꞌiaja yija jũaika 
simakoꞌomakaja, yija wãrõika ãꞌmitiritirã samija 
yiꞌyuaᵽi ãrĩwaꞌri Tuᵽarãka õñia mija imajiᵽarãñu. 

La Tentación - Baꞌiaja baarijitorika 
1 Corintios 10.13 

13 Suᵽa imarĩ “Baꞌiaja baarika yijare jitoika uᵽaka 
jũabeyurã jeꞌe aᵽerã”, mija ãrĩᵽuᵽajoaika, ritamarĩa 
sime. Iꞌsuᵽakajaoka sime aᵽerãroꞌsioka. Mijare 
kẽrĩka uᵽakaja jeyobaarũkika kime Tuᵽarã. Suᵽa 
imarĩ “Baꞌiaja baarika yijare jitoika”, 
ãrĩᵽuᵽajoariᵽotojo, mija ᵽuᵽaka mijare ãñu uᵽaka 
baabekaja mija imawãrũrijayu. Baꞌiaja baarika 
mijare jitokoᵽerãka ᵽoto kirika Tuᵽarãte mijare 
jaꞌatarãñu. Iꞌsuᵽaka kibaamaka samija 
rakajeᵽããrãñu. 
Santiago 1.13-15 

13 Suᵽa imarĩ baꞌiaja mija baarijitoika, “Tuᵽarã 
yire sajãꞌmeiki”, ãᵽekaja mija imabe. Tuᵽarã 
imaki, baꞌiaja baarijitobeyuka, suᵽabatirã, baꞌiaja 
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mare baarũjebeyuka. 14-15 Iꞌsuᵽaka simakoꞌomakaja, 
maᵽuᵽakarãja baꞌiaja baarika ᵽuᵽajoatirã, “Jia 
simaᵽajĩñu jeꞌe yiroꞌsi”, marĩrijayu. Iꞌsuᵽaka 
maᵽuᵽajoaikaᵽi ãrĩwaꞌri baꞌiaja mabaarijayu. 
Suᵽabatirãoka baꞌioyiaja baarijayurã 
maimarijarirãka, baꞌiaja imarika tiyibeyurõꞌõrã 
aꞌrirũkirã maimarãñu. 

El Trabajo - Baꞌiraberika 
Proverbios 19.15 

15 Wioariwaꞌri, ĩꞌrĩkate kãrĩjiᵽe. Iꞌsuᵽaka imaki 
ᵽuri, kẽꞌsirabaiki. 
2 Tesalonicences 3.10 

10 Mijaka yija imaraᵽaka ᵽoto, 
“Baꞌiraberiyaᵽabeyuka ᵽuri baꞌabekaja kimarũ”, 
mijare yija ãrãᵽe. 

La Tristeza - Baꞌiaja ᵽuᵽaririka 
Salmo 43.5 

5 “Baꞌiaja yiᵽuᵽariberijĩñu”, ñarĩᵽuᵽajoayu. 
Wayuᵽiꞌritiyaeka ñimamaka jiamarĩa sime. 

Iꞌsuᵽaka imarikoᵽakaja, Tuᵽarãte yiꞌriwaꞌri “Yire 
kijeyobaarãñu”, kireka ñañu. Kire 
yijiyiᵽuᵽayeeᵽeꞌarãñu. Ritaja ima tẽrĩwaꞌribaji 
imaki suᵽabatirã ritajareka yire waᵽuꞌataiki 
Tuᵽarãte ime. 
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Los Valores - Ᵽoꞌimajare ĩajiyuikakaka baarika 
Jeremías 9.23-24 

23 Ikuᵽaka Maiᵽamaki Tuᵽarãte mare ãñu: 
“Õrĩᵽũaiki imariᵽotojo, ‘Ᵽemawaꞌribaji õñuka 

ñime’, jĩjimaka ãrĩbeyuka kimarũ. 
Suᵽabatirã okajãjiki ᵽuri, ‘Aᵽerãte tẽrĩwaꞌribaji 

ñime’, ãrĩberijĩki. 
Iꞌsuᵽakajaoka rĩkimaka niñerũ rikaiki ᵽuri ‘Saᵽi 

ãrĩwaꞌri jia ñimajiᵽe’, jĩjimaka ãrĩbeyuka kimarũ. 
24 Iꞌsuᵽaka ãrĩrikoᵽakaja ikuᵽaka simarũ: Yika 

rĩrãkibiᵽaraka jia ñima õrĩwaꞌri ‘Maiᵽamaki kime’ 
yireka narĩrũ. Iꞌsuᵽaka õrĩwaꞌri, ikuᵽaka yireka 
narĩrũ: ‘Wãtaka ᵽoꞌimajare kiõñua jaꞌatabekaja jia 
nare kibaayu. Iꞌsuᵽakajaoka jia wãjirokaᵽi kẽñu 
uᵽakaja jia oyiaja baaiki kime. Suᵽabatirãoka, 
ᵽoꞌimajare baꞌiaja baarika ĩariᵽeꞌyoiki imarĩ, jia 
oyiaja baaiki kime’, yireka narĩrũ. Iꞌsuᵽaka 
ᵽoꞌimajaka ñima jia yire ᵽuᵽarirũjerijayua”, 
Maiᵽamakire ãñu. 
San Marcos 12.28-31 

28 Toᵽi mae saduceokaka ᵽuᵽajoairãte Jesúka 
jaika ᵽoto Moiséte jãꞌmeka wãrõrimajire 
sãꞌmitiritirã, “Jia Jesúre nare yiꞌyu”, 
kẽrĩᵽuᵽajoaeka. Suᵽa ãrĩwaꞌri Jesús ᵽõꞌirã keꞌrika 
kire jẽrĩaokaroꞌsi. 
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—¿Dika sime Tuᵽarãte jãꞌmeika imatiyaika?— 
ãrĩwaꞌri Jesúre kijẽrĩaeka. 

29-30 Suᵽa imarĩ ikuᵽaka kire kiyiꞌrika: 
—Tuᵽarãte jãꞌmeika imatiyaikakaka ikuᵽaka 

sabojayu: “Mija ãꞌmitiᵽe Israelkaꞌiakarã. Tuᵽarã 
ĩꞌrĩkaja imaki Maiᵽamaki. Aᵽerãte mawayuĩaika 
tẽrĩwaꞌribaji jia maiᵽamaki Tuᵽarãte 
mayiꞌririjarijĩñu. Iꞌsuᵽakajaoka ritaja õrĩriᵽuᵽakirã 
maimaᵽitiyika jia Tuᵽarãte mayiꞌrijĩñu. Suᵽabatirã 
ĩꞌrãmijiᵽiji ᵽuᵽajoatirã jia kire mabaarijarijĩñu”, 
ãrĩwaꞌri sabojayu imatiyaika Tuᵽarãte jãꞌmeika. 
31 Iꞌsia rokajĩtekaka ikuᵽaka bojaika: “Maᵽoꞌia 
mawãtaika uᵽakajaoka aᵽerãte mawãtajĩñu.” Dika 
aᵽea ika ĩꞌᵽakurikaka Tuᵽarãte jãꞌmeika 
tẽrĩwaꞌribaji imatiyaika imabeyua,— Moiséte 
jãꞌmeka wãrõrimajire kẽrĩka. 

Una vida santa - Tuᵽarãte yaᵽaika uᵽakaja baarika 
1 San Pedro 1.14-16 

14 Tuᵽarã makarã imarĩ, jia kire mija yiꞌririjaᵽe. 
Kire mija yiꞌrirã baaeka ruᵽu baꞌiaja baariyaᵽawaꞌri 
baꞌiaja mija baaroyiraᵽe ruᵽu. Iꞌsuᵽaka baꞌiaja mija 
baaᵽeꞌaberijĩñu ate. 15-16 Ikuᵽaka sime: Tuᵽarã, 
mijare wãꞌmaiki ᵽuri, ĩꞌrãkurioka baꞌiaja 
baakoribekaja jia oyiaja baaiki kime. Suᵽa imarĩ 
ĩꞌrãrĩmi uᵽakaja kiuᵽaka jia oyiaja baairã mija 
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imabe. Ikuᵽaka kioka ᵽuñurã kẽñu: “Jia oyiaja 
baaiki ñimamaka, baꞌiaja baabekaja jia oyiaja 
baairã mija imabe”. 
1 San Juan 2.15-17 

15 Ika wejeareka baꞌiaja baarimajare 
baarijayuakaka baarika ᵽuᵽaᵽekaja mija imabe. 
Suᵽabatirãoka baꞌirĩjia mija yaᵽaikareka takaja 
mija ᵽuᵽariaꞌsi. Wejeareka baꞌiaja imakoᵽeika 
yaᵽatiyaiki ᵽuri, Maᵽaki Tuᵽarãte yaᵽabeyuka 
kime. 16 Ika wejeareka baꞌiaja baarimajare 
ᵽuᵽajoairokaᵽi mija ᵽuᵽajoaꞌsi. Ãꞌmitirikõrĩ, 
ikuᵽaka ᵽuᵽajoairã nime: Baꞌiaja baaritakaja 
yaᵽawaꞌri, naᵽuᵽaka nare ãñu uᵽaka baꞌiaja 
nabaarijayu. Suᵽabatirã ritaja ima jiyurika ĩawaꞌri, 
ritaja rikarika nayaᵽayu. Iꞌsuᵽakajaoka “Mia. 
Dakoareka wayuoka baabeyuka ñime”, ãrĩwaꞌri 
jĩjimaka nare simaᵽakirũjeyu. Iꞌsuᵽaka baꞌiaja 
nabaarijayua ika wejeakarã ᵽoꞌimajaᵽiji ᵽoꞌijiyua 
imarĩ, Maᵽakirikamarĩa sime. 17 Ika wejeareka 
Tuᵽarãte yiꞌribeyurã, suᵽabatirã baꞌiaja 
nabaarijitoikaoka ᵽurirãka. Tuᵽarãte yaᵽaika uᵽaka 
oyiaja baairã ᵽuri õñia imajiᵽarãñurã. 
Colosenses 2.20-23 

20 Cristorirã imarĩ, kika reyaekarã uᵽaka mija 
ime. Reyaekarã uᵽaka imarã imarĩ, Tuᵽarãte 
õrĩbeyurãte ᵽuᵽajoaᵽoꞌijiatairoka 
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ãꞌmitiriᵽẽarũkimarĩa sime mijaroꞌsi. Ika wejeareka 
imarã uᵽakamarĩa mija ime. Suᵽa imarĩ, 
nawãrõiroka mija ãꞌmitiriᵽẽaꞌsi. 21 Ikuᵽaka 
naᵽuᵽajoaᵽoꞌijiataika ima: “Iꞌsiabaꞌi mija eꞌeaꞌsi. 
Suᵽabatirãoka aᵽebaꞌi mija baꞌakoriaꞌsi. 
Suᵽabatirãoka iꞌsia ᵽariji mija rabeaꞌsi”, 
najãꞌmekoᵽeyu. 22 Ritaja najãjibaaikakaka 
imajiᵽamarĩa sime. Ĩakõrĩ jeꞌe: Baꞌarika 
mabaꞌarũkia imarĩ simajiᵽabesarãñu. Iꞌsuᵽaka imarĩ 
imatiyaikamarĩa sime. Suᵽa imarĩ waᵽuju 
ᵽoꞌimajaja noñu uᵽakaja ᵽuᵽajoaᵽoꞌijiatatirã, 
aᵽerãte sanawãrõyu. Nare najãꞌmeika 
Tuᵽarãrikamarĩa sime. 23 Naᵽuᵽajoaᵽoꞌijiatairoka 
yiꞌriwaꞌri naᵽuᵽakarã ᵽoꞌimajare baꞌiaja 
baariyaᵽaika uᵽakaja nabaayu. Noñu uᵽakaja 
ᵽuᵽajoaᵽoꞌijiatawaꞌri, ángelrãkare 
jiyiᵽuᵽayeetiyairã nime. Suᵽabatirã 
“Imatiyairãmarĩrã maimajĩñu”, ãᵽaraka 
nawãrõkoꞌomakaja, “Aᵽerãte jiibaji yija ime”, 
narĩᵽuᵽajoayu. Iꞌsuᵽakajaoka, “Kire yiꞌriwaꞌri 
makaꞌwisijũarãka jiibaji Tuᵽarãka maimarãñu”, 
ãrĩwaꞌri ñaꞌᵽibekaja, kãrĩbekaja, naᵽoꞌia ĩarĩrĩbekaja 
nimarijayu. Nawãrõika ãꞌmitiritirã, “Jia 
ᵽuᵽajoairãrika sime jeꞌe,” rĩkimarãre 
ãrĩᵽuᵽajoakoᵽekoꞌomakaja, iꞌsiroka yiꞌyurã baꞌiaja 
nabaarijitoika ĩꞌrãᵽẽꞌrõtorã taawãrũbeyurã. 
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Gálatas 2.19-21 
19 “‘Moiséte jãꞌmeka simauᵽatiji yiyiꞌrijĩka, dakoa 

okamirãmarĩaja jia Tuᵽarãka ñimarãñu’, 
ãrĩᵽuᵽajoakoᵽeriᵽotojo, simauᵽatiji 
yiyiꞌriᵽuawãrũberika. Suᵽa imarĩ, sayiꞌrikoᵽewaꞌri 
‘Tuᵽarãreka ᵽuri, jia oyiaja baabeyuka ñimamaka, 
sawaᵽa yire kijẽñerãñu’, ñarĩᵽuᵽajoaeka. Bikija 
iꞌsuᵽaka õrĩwaᵽũatirã, Moiséte jãꞌmeka 
yiyiꞌririjaꞌataeka. Maekaka ᵽuri Tuᵽarãte yaᵽaika 
uᵽakatakaja baaokaroꞌsi ñime. 20 ‘Yaᵽutetaekarã 
Jesucristoka reyaekaki uᵽaka ñime’, ãrĩwaꞌri bikija 
yibaaroyika mirãka yijaꞌataeka. Jesucristore 
yiᵽuᵽakareka imamaka yire imaruᵽutarimaji kime. 
Yire wayuĩawaꞌri baꞌiaja yibaaika waᵽa, 
waᵽaĩjiokaroꞌsi yiroꞌsi kireyamaka Tuᵽarã Makire 
yiꞌᵽaraka ñimarijayu. 21 Iroka 
yiyiꞌririjaꞌatabesarãñu: Yire wayuĩawaꞌri jia kika 
yire kimarũjeka. Mia: ‘Moiséte jãꞌmeka yiꞌriwaꞌri, 
jia kika maime Tuᵽarã ñakoareka’, narĩᵽuᵽajoaika 
rita simarikareka waᵽuju Cristore maroꞌsi 
reyaĩjijããeka”, Ᵽablote ãrĩka. 
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Ikuᵽaka Tuᵽarãte ime 

Las Características de Dios –  
Ikuᵽaka Tuᵽarãte ime 

Santo - Baꞌiaja baakoribekaja jia oyiaja kime 
Apocalipsis 15.4 

4 Yija ĩᵽamaki, marã mire kĩkibekaja, 
suᵽabatirãoka mire jiyiᵽuᵽayeebekaja 
imabesarãñurã. Miꞌi ĩꞌrĩkaja ĩꞌrãkurioka baꞌiaja 
baakoribeyuka mimamaka, iꞌsuᵽaka nimarãñu. 
Ritatojo wejeareka mire yiꞌribeyurãte jiaᵽi 
miwẽkomabaarãka ᵽoto ritaja ᵽoꞌimaja ima 
uᵽatataja miᵽõꞌirã rẽrĩrãñurã mire 
jiyiᵽuᵽayeeokaroꞌsi,— bayakoyabaraka narãᵽe. 

Todo Poderoso, Eterno y Sabio - Ritaja baawãrũiki, 
imajiᵽaki, suᵽabatirã õrĩᵽũaᵽataiki kime Tuᵽarã 
Salmo 147.4-5 

4 Ritaja tãꞌᵽia joawãrũiki Tuᵽarã, 
suᵽabatirã ĩꞌrĩka uᵽakaja nare kiwãmejĩayu. 
5 Ritaja ima ᵽemawaꞌribaji Maiᵽamakire ime. 
Dakoa jariwaꞌririmarĩaja baawãrũiki kime. 
Iꞌsuᵽakajaoka ritaja õrĩwãrũᵽataiki. 



 

60 

Isaías 46.8-10 
[Dios mandó a los judíos abandonar todos los ídolos que no 

servían para nada. Les recordó todo lo que ha hecho para ayudarles 
en el pasado. Entonces les dijo así:] 

8 Mija ãꞌmitiᵽe yire yiꞌribeyurã, ikuᵽaka mija õᵽe. 
Sayeꞌkariribekaja, jia mija ᵽuᵽajoabe; 9 Bikijarãja 
mija ñekiarãre oꞌrika mija õᵽe. Yiꞌi imaki Tuᵽarã, 
aᵽika imabeyuka. Yiꞌi imaki Tuᵽarã, ñima uᵽaka 
aᵽika imabeyuka. 10 Ritaja imaũꞌmuirõꞌõᵽi, 
satiyirõꞌõjĩrã ᵽoꞌimajare ñorĩrũjeyu. 

Bikijaja “Ikuᵽaka simarãñu”, yibojaũꞌmueka. 
“Yiᵽuᵽajoaika uᵽakaja simarãñu, Yiyaᵽaika 
uᵽakaja yibaarãñu”, ñañu. 
Romanos 1.19-21 

19 Tuᵽarãte imakaka morĩwãrũjĩrõꞌõjĩrã ᵽoꞌimajare 
õrĩjĩñu, kiõñu uᵽakaja jia nare sabeaekaki 
kimamaka. 20 Tuᵽarãte ĩabeririᵽotojo, “Ikuᵽaka 
kime Tuᵽarã”, marĩᵽuᵽajoawãrũyu. Ika wejea 
kiᵽoꞌijiaeka ᵽotorãja wejeᵽema, suᵽabatirã ika kaꞌia 
ᵽoꞌimajare ĩaeka. Ritaja kiᵽoꞌijiaekakaka jia ĩatirã, 
“Ritaja ima ᵽemawaꞌribaji Tuᵽarãte ime. 
Suᵽabatirã tẽrĩwaꞌribaji imajiᵽaki kime”, ritaja 
ᵽoꞌimajare ãrĩwãrũyu. Suᵽa imarĩ “¿Marãkãꞌã kime 
Tuᵽarã? Kire ĩatõᵽobeyurã yija”, ᵽoꞌimajare ãrĩrika 
imabeyua. 21 “Iꞌsuᵽaka imaki kime Tuᵽarã”, 
ãrĩriᵽotojo, kire jiyiᵽuᵽayeebekaja “Ritaja ima 
tẽrĩwaꞌribaji imaki mime Tuᵽarã”, ᵽoꞌimajare 
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ãrĩberika. Suᵽabatirã, “Jia yijare mibaayu”, kire 
narĩberika. Iꞌsuᵽaka baarikoᵽakaja waᵽuju noñu 
uᵽakaja ᵽuᵽajoaᵽoꞌijiatatirã “Ikuᵽaka kime”, 
narĩᵽuᵽajoakoᵽeka. Iꞌsuᵽaka waᵽuju 
naᵽuᵽajoaᵽoꞌijiaekaja jiyiᵽuᵽayeekarã imarĩ, 
rukubaka ᵽuᵽajoairã najarika. 
Deuteronomio 33.27a 

27a Tuᵽarã, imajiᵽakire mijare ĩarĩñu. Tẽrĩriki 
imajiᵽaki imarĩ, mijare jeyobaaiki kime. 

Amor - Ᵽoꞌimajare kiwayuĩayu 
Romanos 5.6-8 

6 Baꞌiaja mabaaeka jaꞌatawãrũberikarã imarĩ, 
marãkãꞌã matãrĩberijĩka simaeka maroꞌsi. Suᵽa 
imarĩ Tuᵽarãte yaᵽaika uᵽaka maroꞌsi simaeka ᵽoto 
Cristore maroꞌsi reyaĩjirĩ etaeka. 7 Aᵽerikuritaka 
ĩꞌrĩka jia baaikiroꞌsi mareyaĩjijĩñu jeꞌe. Iꞌsuᵽaka 
simakoꞌomakaja karemarĩa ĩꞌrĩka jiitakaja 
baaikiroꞌsi reyaĩjirũkika ᵽuri imaki jeꞌe aᵽeyari. 
8 Cristo ᵽuri, baꞌiaja baairã maimakoꞌomakaja, 
maroꞌsi reyaĩjikaki. Suᵽa imarĩ, “Maroꞌsi kire 
ᵽũataekaki imarĩ, jimarĩa Tuᵽarãte mare 
wayuĩayu”, marĩwãrũyu. 
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Sofonías 3.16-17 
[Dios envió su profeta Sofonías a los judíos de Judá, (630 a.C.) 

para contarles que Dios iba a castigarles por sus tantos pecados y 
rebeliones. Pero cuando terminara el tiempo de castigo, él dijo que 
Dios no les abandonará y que les hará bien otra vez como dice en 
estos versículos.] 

16 Iꞌsiᵽoto iroka Jerusalénkarãre ãꞌmitirirãñu: 
“Siónkarã,* mija kĩkiaꞌsi, iꞌsuᵽakajaoka baꞌiaja mija 
ᵽuᵽariaꞌsi. 17 Maiᵽamaki, jiyiᵽuᵽaka mija 
õrĩrũkikate mijaka ime. Tẽrĩtaki kime. Mija 
majamarãre ĩꞌrãᵽẽꞌrõtorãja kitaarãñu. Suᵽabatirã 
baꞌiajareka mijare kiwaᵽuꞌatarãñu. Maiᵽamaki 
mijare ĩajiyuwaꞌri, jĩjimaka mijaka kimarãñu. 
Mijare wayuĩawaꞌri jajumarĩa mijare jia 
kiᵽuᵽarirũjerãñu. Suᵽabatirã mijareka jiitaka 
ᵽuᵽajoawaꞌri jĩjimakaᵽi kikoyerãñu”.1 

Misericordia - Baꞌiaja baariᵽareaja oka mare 
imakoꞌomakaja mare sakiyeꞌkariayu 
Miqueas 7.18 

18 Tuᵽarã, aᵽika miuᵽaka imabeyuka. Mirirã, 
kũᵽajĩ jariwaꞌyurãte baꞌiaja baaika miyeꞌkariayu. 
Suᵽabatirã mire yija yiꞌriberirijayua imakoꞌomakaja 
yijare miwayuĩayu. Yijare miboebarikoꞌomakaja 
yijare ĩarĩᵽeꞌyobeyuka imarĩ, jĩjimakaᵽi yijare 
miwayuĩajiᵽayu. 

                                     
1 Sión es otro nombre para Jerusalén. 
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1 San Pedro 1.3 
3 “Jia mibaayu Tuᵽarã. Ritaja ima tẽrĩwaꞌribaji 

jiika mime”, marĩyeꞌe maiᵽamaki Jesucristo Ᵽakire. 
Mare wayuĩawaꞌri maroꞌsi Cristore reyaĩjiokaroꞌsi 
Tuᵽarãte kire ᵽũataeka. Suᵽabatirã Cristore 
reyaeka beꞌerõꞌõ Tuᵽarãte õñia kire jariᵽeꞌrirũjeka. 
Iꞌsuᵽaka kibaaeka imarĩ mamakukuᵽi mare 
kimarũjeka. Suᵽabatirã “Õñia maimajiᵽarãñu”, 
ãrĩwaꞌri jĩjimaka maime mae. 

Dios siempre es bueno - Jia oyiaja kime 
Jeremías 32.40 

[Así Dios le contó al profeta Jeremías:] 
40 “Ikuᵽaka jia yirirãre yibaarãñu”, nare ñarĩka 

uᵽakaja yibaajiᵽarãñu. Rita bojaiki imarĩ, jia nare 
yibaarijaꞌatabesarãñu. Suᵽabatirã, “Yire 
jiyiᵽuᵽayeeirã nimarũ”, ãrĩwaꞌri iꞌsuᵽaka nare 
ñimarũjerãñu. Suᵽa imarĩ yire najaꞌatabesarãñu. 

Dios está en todas partes - Ritatojo wejereka 
kimaᵽatayu 
Salmo 139.7-10 

[Así escribió David pensando en la maravilla que Dios está en 
todas partes:] 

7 Imabeyua aᵽerõꞌõ yoerã mimabeyurõꞌõ 
yaꞌyaokaroꞌsi. 

Noꞌorã ruꞌriwãrũbeyuka yiꞌi, mimarõꞌõ oyiaja 
sime wejea. 
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8 Wejeᵽemarã yimirĩjĩkaoka, torã mime. 
Suᵽabatirã rokakakurirã yaꞌrijĩka, torãoka mime. 
9-10 Aiyate wararaꞌairõꞌõrã yiwirieyajĩka, 
suᵽabatirãoka sakaꞌrawaꞌyurõꞌõrã riaᵽakiakarã 

ñimajĩka, 
miᵽitakaᵽi yire mimaruᵽutajĩñu ruᵽu. 
Torã ᵽariji yire mijeyobaarãñu. 

Jeremías 23.23-24 
23-24 Ikuᵽaka Maiᵽamakire ãñu: “Tuᵽarã ñime. 

Mija ᵽõꞌirã takajamarĩa ñime. Ritatojo wejeareka 
imaᵽataiki ñime. Maki yire yaꞌeburiwãrũbeyuka. 
Ñiaᵽataika sime wejea. Ritaja wejeᵽemarã, 
kaꞌiarekaoka ñimaᵽatayu”, Maiᵽamakire ãñu. 

La ira de Dios - Kire yiꞌriᵽeꞌyoirãka kiboebayu 
2 Tesalonicenses 1.8 

8 Torãjĩte Tuᵽarãte õrĩriyaᵽabeyurã imarĩ, 
Jesúrika bojarirokaoka ãꞌmitiriᵽeꞌyoirãte baꞌiaja 
kibaarãñu. 
Romanos 1.18 

[Pablo cuenta como es la gente del mundo desde el principio, que 
no quiere respetar a Dios] 

18 Maboꞌikakuriᵽi baꞌiaja baairãte kiboebayua 
ritaja ᵽoꞌimajare sakiõrĩrũjeyu. Kire jiyiᵽuᵽaka 
õrĩᵽeꞌyobaraka baꞌiaja baawaꞌri rita Tuᵽarãrika 
ᵽoꞌimajare norĩᵽũarũjebeyu. Suᵽa imarĩ nare 
kiboebayu. 
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Dios es siempre lo mismo sin cambiar - Oꞌabekaja 
ĩꞌrãtiji oyiaja Tuᵽarãte ime 
Malaquías 3.6 

6 Yiꞌi, mija ĩᵽamaki ñime. Oꞌabekaja imaki imarĩ, 
mijare ñarĩka uᵽakaja yibaarãñu.2 Suᵽa imarĩ, yire 
yiꞌribekaja yire mija ãrĩka uᵽakaja baabeyurã mija 
imakoꞌomakaja mija, Jacob riᵽarãmerã3 ᵽuri 
yiriatarũkimarĩrã mija ime. 
Santiago 1.16-17 

16 Iꞌsuᵽaka simamaka, “Tuᵽarãja yijare sajãꞌmeiki 
baꞌiaja yija baaokaroꞌsi”, ãrĩwaꞌri ᵽakirika mija 
ᵽuᵽajoaꞌsi yijeyomarã. 17 Iꞌsuᵽaka mare 
imarũjebeyuka imarĩ, jia Maᵽaki Tuᵽarãte mare 
baayu, kiyaᵽaika uᵽakaja 
maimamirĩrĩkawaꞌyaokaroꞌsi. Iꞌsuᵽaka baarimaji 
Tuᵽarãjaoka kime, aiyaka, tãꞌᵽia ritaja ᵽoꞌijiaekaki. 
Kiᵽoꞌijiaeka ᵽuri sarãꞌrãrika, sayaaboaikaoka 
oꞌarijayua simakoꞌomakaja Tuᵽarã ᵽuri 
kimarijayuareka oꞌabeyuka imarĩ, jia ima oyiaja 
mare jaꞌatajiᵽarimaji kime. 

                                     
2 Dios prometió a la gente de Israel (descendientes de Jacob) 
protegerles y bendecirles como su propia gente. Pero los 
Israelitas, por no creerle bien, no cumplieron sus promesas a 
Dios. Pero Dios es uno que nunca cambia, entonces por ser 
fiel a ellos, no los destruyó. 
3 Los Israelitas 
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Creador - Ritaja kiᵽoꞌijiaeka 
Génesis 1.1 

1 Mamarĩtaka Tuᵽarãte wejeᵽema, suᵽabatirã 
kaꞌia ᵽoꞌijiaũꞌmueka. 
Apocalipsis 4.11 

[Los seres en el cielo alaban a Dios así:] 
11 —Yija ĩᵽamaki Tuᵽarã, miꞌi ĩꞌrĩkaja imaki 

jiyiᵽuᵽaka yija õrĩrũkika. Suᵽabatirã miꞌijioka 
imaki ritaja ᵽoꞌijiaekaki, miyaᵽaeka uᵽakaja 
miᵽoꞌijiaeka ritaja imañujua ruᵽu. Iꞌsuᵽaka 
simamaka ikuᵽaka ᵽoꞌimajare mire ãrĩrijarirũkika 
mime: “Ritaja ima ᵽemawaꞌribajirã jiitakiji imarĩ, 
miꞌi ĩꞌrĩkaja tẽrĩrikaja jiyiᵽuᵽaka õrĩrũkika mime. 
Iꞌsuᵽakajaoka ritaja jãꞌmerimaji mime”,— kire 
narãᵽe. 
Ikuᵽaka jia Tuᵽarãka maimajĩñu  

Nuestra relación con Dios – 
Ikuᵽaka jia Tuᵽarãka maimajĩñu 

Todos somos pecadores - Nimauᵽatiji baꞌiaja baairã 
oyirãja ᵽoꞌimaja 
Romanos 3.10-12 

10 Tuᵽarã oka ᵽuñurã ikuᵽaka bojaika: Ĩꞌrĩka 
jiibajika imabeyuka. 11 Makioka jia õrĩᵽũaiki 
imabeyuka, suᵽabatirã jia Tuᵽarãte 
yiꞌririyaᵽaikioka imabeyuka. 12 Ritaja ᵽoꞌimaja 
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Tuᵽarãte yaᵽaika jaꞌataekarã, suᵽabatirã baꞌia 
oyiaja nabaarijayu. Niꞌioka jia baaiki imabeyuka. 
Jeremías 17.9 

9 Maᵽuᵽarõꞌõᵽi jimarĩ maᵽakiyu. Aᵽea 
ᵽemawaꞌribaji baꞌiaja sime maᵽuᵽajoaika. Dikuri 
baꞌiaja sime maki õrĩbeyua. 
Romanos 3.22-24 

22 Jesucristore ãꞌmitiriᵽẽairã imarĩ, nimauᵽatiji 
baꞌiaja baabeyurã nime mae Tuᵽarã ñakoareka. 
Judiotatarã, Judiotatarãmarĩrãoka Jesucristore 
naꞌmitiriᵽẽamaka ĩatirã, ĩꞌrãtiji uᵽakaja Tuᵽarãte 
nare wayuĩayu. 23 Ritaja baꞌiaja baaekarã oyiaja 
maime. Niꞌioka imabeyuka Tuᵽarãte yaᵽaika 
uᵽakataka baaekaki. 24 Iꞌsuᵽaka simakoꞌomakaja 
Tuᵽarãte mare wayuĩayu. Jesúre maꞌmitiriᵽẽamaka, 
“Yire waᵽariabeyurã nime, baꞌiaja nabaaika waᵽa 
Yimakire waᵽaĩjiᵽataeka naroꞌsi”, Tuᵽarãte ãñu. 
Gálatas 6.7 

7 Mija ᵽoꞌia mija ᵽakiaꞌsi. “Baꞌiaja yibaaika, 
õrĩbeyuka Tuᵽarã”, marĩᵽuᵽajoakoᵽekoꞌomakaja, 
simauᵽatiji Tuᵽarãte õrĩᵽatayu. Ĩakõrĩ jeꞌe: Õteriki 
yaᵽea moteika, moteikakakaja sarikaᵽakãꞌã 
samaꞌeyu. Aᵽeakaka maꞌebeyu. Ikuᵽaka ãrĩrika 
sime ika: Jia mabaamaka sawaᵽa jia Tuᵽarãte mare 
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baarãñu. Iꞌsuᵽakajaoka, baꞌiaja mabaamaka sawaᵽa 
baꞌiaja mare kibaarãñu. 

Al perdonar el mal que hacemos, Dios nos salva - 
Baꞌiaja mabaaika yeꞌkariatirã Tuᵽarãte mare tããyu 
Romanos 6.23 

23 Ikuᵽaka sime baꞌiaja mabaaika waᵽa: ᵽareaika 
maimamaka, Tuᵽarã ᵽõꞌirã maeyabesarãñu. Tuᵽarã 
ᵽuri, iꞌsuᵽaka mare baarikoᵽakaja, ikuᵽaka jia mare 
kibaaeka: Maiᵽamaki Jesucristore kiᵽũataeka. Kire 
yiꞌriwaꞌri, õñia kika maimajiᵽarãñu kirirã imarĩ. 
San Juan 3.16-17 

16 Ritaja ᵽoꞌimajare kiwayuĩatiyaeka Tuᵽarã. 
Suᵽa imarĩ Kimaki ĩꞌrĩkaja imaekakite kiᵽũataeka, 
ᵽoꞌimajaroꞌsi kireyaĩjiokaroꞌsi. Jesúre 
ãꞌmitiriᵽẽarãkiji baꞌiaja imarika tiyibeyurõꞌõrã 
aꞌribekaja, Tuᵽarãka õñia imajiᵽarãki. 17 Ika 
wejeareka imarãte kiriataokaroꞌsimarĩa Kimakire 
kiᵽũataeka. Ikuᵽaka simaeka: Ᵽoꞌimajare 
kitããokaroꞌsi Tuᵽarãte kire ᵽũataeka. 
Hechos 4.12 

12 Jesucristo ĩꞌrĩkaja imaki ritatojo wejeareka 
ᵽoꞌimajare tããrũkika Tuᵽarãte ᵽũataekaki. Maki 
aᵽika imabeyuka Jesús uᵽaka baaiki,— Ᵽedrote 
nare ãrĩka. 
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Colosenses 1.13-14 
13 Satanáre baꞌirokaᵽi mare jãꞌmeka uᵽakaja kire 

mayiꞌriroyika bikija ruᵽu. Suᵽa imarĩ, Satanárirã 
maimakoᵽekareka Tuᵽarãte mare eꞌetaeka mae. 
Mare waᵽuꞌatatirã, kiwãtaiki Kimakirirã mare 
kimarũjeka. Suᵽa imarĩ, maekaka ᵽuri Kimakire 
jãꞌmeika uᵽakaja yiꞌyurã maimarijayu. 14 Satanáre 
jãꞌmeirokareka kiwaᵽuꞌataekakarã maime mae. 
Suᵽabatirã Kimakire reyaĩjiekaᵽi ãrĩwaꞌriji baꞌiaja 
mabaaika kiyeꞌkariaeka. 
1 San Juan 1.8-9 

8 “Baꞌiaja baabeyurã yija ime”, ãñurã ᵽuri, 
waᵽuju imaja yiꞌyurã imariᵽotojo noñu uᵽakaja 
naᵽoꞌiaja ᵽarebaarijayurã. Ĩꞌrãjaoka imarã wãjiroka 
ᵽuᵽajoarika yaᵽaberirijayurã. 9 Iꞌsuᵽaka baabekaja 
“Ikuᵽaka baꞌiaja yibaayu”, ãᵽaraka wããrõꞌõrãja 
Tuᵽarãte samabojarãkareka, sakiyeꞌkariarijarirãñu. 
Iꞌsuᵽaka mare baatirã “Oka nare imabeyua mae”, 
mare kẽrĩrãñu. Iꞌsuᵽaka jia mare kibaarãñu 
wãjirokaᵽi kẽñu uᵽaka oyiaja baaiki imarĩ. 

Nuestra adoración a Dios - Tuᵽarãte 
majiyiᵽuᵽayeerũkia 
Salmo 95.6-7a 

6 Tuᵽarãte jiyiᵽuᵽaka õrĩriwiꞌiarã kãkatirã, jiaᵽi 
kire majiyiᵽuᵽayeeyeꞌe. Maiᵽamaki, mare 
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ᵽoꞌijiaekaki wãjitãji mañukaruᵽayeꞌe. 7a Tuᵽarã, 
jiyiᵽuᵽaka morĩrũkika kimamaka iꞌsuᵽaka 
mabaayeꞌe. Suᵽabatirã, kirirã maime. Mare 
imaruᵽutaiki kime jia maimaokaroꞌsi4. 
Efesios 5.18-20 

18 Mija maerujĩrĩaꞌsi, rakajebekaja baꞌiaja mija 
baakoreka. Iꞌsuᵽaka baarikoᵽakaja, Esᵽíritu Santore 
mija yiꞌririjaᵽe, mijare kimaruᵽutaokaroꞌsi. 
19 Rẽrĩtirã, Tuᵽarã majaroka jaibaraka, ĩꞌrãtiji 
koyabaraka jĩjimaka mija imabe. Iꞌsuᵽakajaoka 
aᵽea Tuᵽarãte jiyiᵽuᵽayeeribaya mija koyabe. 
Suᵽabatirã Esᵽíritu Santore mijare õrĩrũjeibaya 
koyabaraka mija imabe. Maiᵽamaki Jesucristore 
jiyiᵽuᵽaka õrĩwaꞌri iꞌsuᵽaka jĩjimaka kika mija 
baabe. 20 Maiᵽamaki Jesucristore jia mare baaeka 
simamaka, “Tuᵽarã, yija Ᵽaki, jia mibaayu. Dika 
jariwaꞌririmarĩaja mibaaika jia oyiaja sime”, mija 
ãrĩrijaᵽe. 
Apocalipsis 15.3 

3 Saᵽi Tuᵽarãroꞌsi kiᵽoꞌimajare imaruᵽutarimaji 
imaroyirekaki, Moiséte bayakoyaroyireka mirãka 
bayakoyabaraka nimaraᵽe. Iꞌsuᵽakajaoka Oveja 
weiwaꞌyua uᵽaka imakite jiyiᵽuᵽayeeokaroꞌsi 
ikuᵽaka nabayakoyaraᵽe: 

                                     
4 La figura dice: ‘Somos ovejas de sus prados’ 
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—Tuᵽarã, ritaja ima tẽrĩwaꞌribaji imaki imarĩ, 
ritaja ima ᵽemawaꞌribaji jiitaka mibaaika ime. Jia 
wãjirokaᵽi meñu uᵽakaja jia oyiaja baaiki mime. 
Ĩꞌrãkõꞌrĩmato kaꞌiareka jariwaꞌririmarĩa ᵽoꞌimaja 
ritaja ĩᵽamaki imajiᵽarijayuka mime. 
Apocalipsis 5.13 

13 Suᵽabatirã ritaja õñirã Tuᵽarãte ᵽoꞌijiaekarã 
maboꞌikakurirã imarã, õꞌõrã imarãoka jaimaka 
ñaꞌmitiraᵽe. Iꞌsuᵽakajaoka kaꞌia watoᵽekarã imarã, 
okowatoᵽekareka ima ᵽariji jaimaka ñaꞌmitiraᵽe. 
Suᵽabatirãoka Tuᵽarã, Oveja weiwaꞌyua uᵽaka 
imakite ᵽariji jiyiᵽuᵽayeebaraka ikuᵽakãꞌã 
nabayakoyaraᵽe: 

—Ĩᵽi kiruᵽarikũmuareka ruᵽakite, kiwãꞌtarã 
Oveja weiwaꞌyua uᵽaka imakiteoka 
majiyiᵽuᵽayeerũkirã nime. Jiyiᵽuᵽaka mijare 
õrĩrijariwaꞌri, “Jiitarã mija ime”, ritaja mijare 
narĩrijarirũ. Ritaja ima ᵽemawaꞌribajirã jiitarãja, 
suᵽabatirã ritaja jãꞌmerimaja imarijayurã mija ime. 
Iꞌsuᵽaka oyiaja simarijarirũ,— nareka najaikoᵽakãꞌã 
ñaꞌmitiraᵽe. 
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Dios es el que nos guía - Mare imaruᵽutarimaji 
kime Tuᵽarã 
San Juan 16.13 

[Así contó Jesús a sus discípulos:] 
13 Esᵽíritu Santo, wãjiroka bojaikite etarãka ᵽoto, 

mijare kimaruᵽutarãñu rita majaroka mija 
õrĩᵽũaᵽataokaroꞌsi. Kiõñu uᵽakaja mijare 
wãrõbesarãki iki. Yiᵽakire jaika ãꞌmitiritirã, 
iꞌsiakaka mijare kibojarãñu. Suᵽabatirã ñamajĩ 
simarãka uᵽakaja mijare kiõrĩrũjerãñu. 

Hay que obedecerle a Dios - Tuᵽarãte yaᵽaika 
uᵽakaja baarika sime 
San Juan 14.23-24 

23 Iꞌsuᵽaka kẽᵽakãꞌã: Yire yaᵽairã, yijaika 
yiꞌrirãñurã. Suᵽa imarĩ Yiᵽaki nare wayuĩarãki. 
Suᵽabatirã Yiᵽakiᵽitiyika rĩrãkibiᵽaraka naka yija 
imarãñu. 24 Yire yaᵽabeyurã ᵽuri, yijaikaoka 
yiꞌribeyurã. Mija õᵽe: Ika yijaika mija ãꞌmitiyua, 
yiᵽuᵽakarãja ᵽuᵽajoaᵽoꞌijiatirã yijaikamarĩa sime. 
Yiᵽaki, yire ᵽũataekakirika sime mijare yibojaika. 
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Por medio de dificultades Dios nos enseña hacer lo 
bueno - Makaꞌwisijũaikaᵽi Tuᵽarãte mare wãrõyu 
jia mabaaokaroꞌsi 
Hebreos 12.9-11 

9 Meꞌrãka maimaeka ᵽoto maᵽakiarãte mare 
okajããeka. Iꞌsuᵽaka nabaamaka nare 
majiyiᵽuᵽayeeka. Suᵽa imarĩ, Maᵽaki 
maboꞌikakurikakire mare okajããika ᵽoto 
maᵽakiarãte maꞌmitiriᵽẽaeka ᵽemawaꞌribaji kire 
maꞌmitiriᵽẽajĩñu. Iꞌsuᵽaka mabaarãkareka õñia 
maimajiᵽarãñu. 10 Matikuriji nayaᵽaeka 
rõꞌõjĩrãjĩkaja “Ikuᵽaka nare yokajããjĩka jia 
simajĩñu”, ãrĩwaꞌri maᵽakiarãte mare okajããeka. 
Tuᵽarã ᵽuri jia ima mawãrũokaroꞌsi mare 
okajããiki. Kiuᵽaka jia mabaaerã, iꞌsuᵽaka kibaayu. 
11 Iꞌsuᵽaka ĩꞌrĩkate mare okajããika ᵽoto jia jĩjimaka 
samaꞌmitiribeyu. Mare sayiꞌayu iꞌsia. Iꞌsuᵽaka 
simakoꞌomakaja mabaꞌijũaika beꞌerõꞌõ jia baarika 
morĩrãñu. Suᵽabatirãoka ñaꞌrĩyaarĩji maimarãñu. 
2 Corintios 12.7-9 

7 Makãrãrũñuroka uᵽakaᵽi Tuᵽarãte yire 
bearaᵽaka tẽrĩrikaja imatiyaikakaka imaraᵽaka. 
Iꞌsuᵽaka beariᵽotojo, “Aᵽerãte tẽrĩwaꞌribaji 
imatiyaiki ñime”, ñarĩrika yaᵽaberiwaꞌri 
Satanárikakaka yaꞌrarika yire rĩkaraᵽakareka 
Tuᵽarãte yire ĩarĩrĩberaᵽe. Suᵽa imarĩ ᵽota mare 
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ᵽaaika beꞌerõꞌõ makaꞌwisijũarijayu uᵽaka yire 
simarijayu. 8 “Yiyaꞌraika yire mibayabe”, ãrĩwaꞌri 
maekarakakuri Maiᵽamakire yijẽñekoᵽeraᵽe. 
9 Iꞌsuᵽaka kire ñaᵽakãꞌã, ikuᵽaka yire kiyiꞌraᵽe: 
“Jẽnoꞌo, mire yibayaberikoꞌomakaja, mire 
yiwayuĩaikaᵽi ãrĩwaꞌri yijeyobaaika takaja 
miyaᵽayu. Mia, marãkãꞌã baaberijĩka mima ᵽoto 
jiibaji mika imawaꞌri mire jeyobaarimajiroꞌsiji 
ñime”, kẽrãᵽe. Suᵽa imarĩ iꞌsuᵽaka ñimakaka 
jĩjimakaᵽi yijairijayu. Iꞌsuᵽaka simakoꞌomakaja, 
“Cristorika kire jaꞌataikaᵽi jia kiroꞌsi Ᵽablote 
baꞌiraberijayu”, ᵽoꞌimajare yireka ãrĩwãrũyu mae. 

El Espíritu Santo nos ayuda - Esᵽíritu Santore mare 
jeyobaayu 
San Juan 14.15-18 

15 Ikuᵽaka Jesúre nare wãrõeka: “Yire mija 
yaᵽarãkareka yijãꞌmeika mija yiꞌrirãñu.  
16-17 Iꞌsuᵽaka mija baamaka, ‘Aᵽika nare 
jeyobaarũkikate miᵽũatarũ’, ãrĩwaꞌri Yiᵽakire 
yijẽñerãñu. Suᵽabatirã Esᵽíritu Santo, wãjiroka 
bojaikite kiᵽũatarãñu. Mijaka kimajiᵽarãñu mijare 
kijeyobaaokaroꞌsi. Tuᵽarãte yiꞌribeyurã ᵽuri 
Esᵽíritu Santore õrĩwãrũbeyurã. Suᵽabatirã 
kibaarijayua norĩᵽũabeyu. Suᵽa imarĩ naᵽuᵽarõꞌõrã 
kire neꞌetoriwãrũbeyu. Mijaka kimamaka, kire 
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õñurã mija ᵽuri. Suᵽabatirã mijare ñaꞌrĩjãiki 
kimajiᵽarãñu. 18 Mijare yaꞌritaᵽakoꞌomakaja mijare 
yijaꞌatabesarãñu. Ate mijaka imaokaroꞌsi yetarãñu”. 
San Juan 14.26 

[Antes de regresar a su Padre en los cielos, Jesús dijo así a sus 
discípulos durante la cena del Señor:] 

26 “Mijare jeyobaarũkika kimaokaroꞌsi Esᵽíritu 
Santore kiᵽũatarãñu Yiᵽaki. Ritaja Tuᵽarãrika 
mijare kiwãrõrãñu. Ritaja mijare yibojaika uᵽatiji 
mijare kiᵽuᵽajoatõᵽorũjerãñu”, Jesúre nare ãrĩka. 
Romanos 7.21-25, 8.1-2 

21 Iꞌsuᵽaka oyiaja simarijayu yiroꞌsi. Jia baarika 
yiyaᵽakoꞌomakaja, marãkãꞌã mabaaberijĩka sime 
yiroꞌsi baꞌiaja baarika yireka imañujumaka. 
22 Yiᵽuᵽakaᵽi ᵽuri Tuᵽarãte jãꞌmeika 
yiyiꞌririyaᵽayu “Jiitaka sime kijãꞌmeika”, ãrĩwaꞌri. 
23 Iꞌsuᵽaka yibaariyaᵽakoꞌomakaja, baꞌiaja yireka 
imamaka, jia satoribuꞌabeyu. Yiᵽuᵽakaᵽi ᵽuri 
Tuᵽarãte yiꞌririka yiyaᵽakoꞌomakaja yiᵽoꞌiaja 
baꞌiaja yire baarũjeika. Suᵽa imarĩ baꞌiaja baarika 
yijaꞌatawãrũbeyu. 24 ¡Baꞌitakaja iꞌsuᵽaka ñime! 
¿Maki ruku yiᵽoꞌiareka reyarũkia ima baꞌiaja yire 
baarũjeikareka yire waᵽuꞌatarãki?5 25 Ĩꞌrĩkaja kime 
Tuᵽarã iꞌsuᵽaka baaiki. Maiᵽamaki Jesucristore 
                                     
5 Pablo contó el ejemplo de su vida para enseñar que todos 
los Cristianos tienen la misma lucha. Esa lucha es la de vivir 
como Cristo quiere, en vez de obedecer el deseo de pecar. 
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yire tããtika simamaka, “Jiitaka mibaayu”, Tuᵽarãte 
ñañu. Ikuᵽaka sime: Yiᵽuᵽaka ima uᵽakaja jia 
Tuᵽarãte yiꞌririka yiyaᵽayu. Iꞌsuᵽaka 
simakoꞌomakaja baꞌiaja ᵽuᵽajoarika yireka 
imamaka, baꞌiaja yibaarijaꞌatawãrũbeyu. 8.1 Cristore 
yiꞌriwaꞌri kirirã maimamaka, baꞌiaja mabaaika 
uᵽatiji Tuᵽarãte yeꞌkaririka. Suᵽa imarĩ sawaᵽa 
mare kijẽñebesarãñu. 2 Mae ᵽuri Jesúrirã 
maimamaka, mamaka jiirokaᵽi Esᵽíritu Santore 
mare imarũjeyu, baꞌiaja mabaaekaroka 
yiꞌririjaꞌatairã maimaokaroꞌsi. Suᵽa imarĩ baꞌiaja 
imarika tiyibeyurõꞌõrã maꞌrirũkia imakoᵽekareka 
mare kitããtika. 

Dios nunca va a dejar de amarnos - Tuᵽarãte mare 
wayuĩarijaꞌatabesarãñu 
Romanos 8.38-39 

38 Dikaoka Tuᵽarãte mare wayuĩaika táꞌterũkia 
imabeyua. “Ritaoka sime iꞌsia”, ñarĩᵽuᵽajoayu. 
Dika õñia maima ᵽoto mareyakoᵽemakaoka, 
Tuᵽarãte wayuĩaika maroꞌsi táꞌribeyua. Ángelrãka, 
Satanárikaoka Tuᵽarãte mare wayuĩaika maroꞌsi 
táꞌribeyurã. Maekaka mare oꞌririjayua, ñamajĩ 
oꞌrirãkaoka maroꞌsi satáꞌtebesarãka. Suᵽabatirã, 
tẽrĩriritaka wejebaꞌiᵽaka imaoka táꞌtewãrũbeyua 
Tuᵽarãte mare wayuĩaika. 39 Tẽrĩrĩrã 
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marokakakurirã imakoᵽejĩka, wejeᵽemarã 
nimakoᵽejĩkaoka, mare kiwayuĩaika táꞌteberijĩrã. 
Dika Tuᵽarãte ᵽoꞌijiaeka mare kiwayuĩaika maroꞌsi 
táꞌtewãrũika imabeyua. Maiᵽamaki Cristore mare 
baaĩjika õrĩwaꞌri, “Jimarĩa Tuᵽarãte mare 
wayuĩayu”, ãrĩᵽuᵽajoairã maime. 
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Parte III, Tuparã majaroka ritaja ᵽoꞌimajaroꞌsi kibojaeka 

 
 

TUⱣARÃ MAJAROKA 
RITAJA ⱣOꞌIMAJAROꞌSI 

KIBOJAEKA 
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TUⱣARÃ MAJAROKA RITAJA 
ⱣOꞌIMAJAROꞌSI KIBOJAEKA 

IKUⱣAKA TUⱣARÃTE IME 
Ĩ  

 
Ĩrĩkaja kimakomakaja, maekarakamarã kiᵽoꞌia 

kibeayu: ᵽ ᵽaka 
kime (Esᵽ
kiwãmea Jesú. 
 

Õñia imaki Tuᵽarã. Ᵽoꞌijiriberirekaki 
kimamaka, reyaberijĩki kime. 
 

Tẽ ꞌiᵽi kime.  Kibaaᵽatayu 
ᵽatayu ritaja.  

 
Tuᵽarã Ᵽuᵽ

ᵽarã Ᵽuᵽaka ima kire 
 

Dajaka ᵽuᵽ
 

Tuᵽarã mare yaᵽatiyaiki jiimarĩtaka. 
Wejea Tuᵽ

sareka imaeka. 
Kiᵽ ꞌsi 

sime. 
Kiᵽoꞌijiaeka kijeyomarã ángeles, kirõꞌõ 

baꞌiraberimaja,  kioka bojarimaja. 
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TUⱣARÃ KIJEYOMARÃRE (ángeles) 
ⱣOꞌIJIAEKAKI MAJAROKA 

Tu arã o ijiaekaki ángeles kijeyomarã 
nimaokaro si. Ĩrĩka u abaꞌiᵽi imaekaki Satanás 
kiwãmea imaeka, O irikojãsirika.  Ángelrãka 
imatiyaiki imakoᵽerekaki.  Iꞌsuᵽaka 
simakoꞌomakaja, baꞌiaja ki u ajoaũꞌmureka. 
Kiya aeka Tu arã u aka imarika.  Iꞌsitaka imarika 
kiᵽuᵽajoakoᵽereka. 

Rĩkimaka Tuᵽarã jeyomarã (ángeles) 
imakoᵽerekarã Satanáka aꞌrikarã, ba iaja baarĩ. 
 

Tu arãro si jiamarĩa simareka,  su a imarĩ 
Satanás, kijeyomarã itiyika weje ema i nare 
kitaeka ika kaꞌiarã. 

Mae ika wejearã ba iaja baarimaji kime 
kijeyomarã ᵽitiyika. Baꞌiaja baarimaja imarĩ, mae 
wejea natuyu o imaja akiakoro si Tũ arãte 
mayi rikoreka. 

Mare na akiyu, mare ba iaja nabaayu. 
Oᵽirekojãsirika, kijeyomarã ᵽitiyika jia naᵽuᵽayu 
baꞌiaja ᵽoꞌimajare mabaaika ᵽõto. 

ⱣOꞌIMAJA TUⱣARÃTE ⱣOꞌIJIAEKA 
Mamarĩjitaka ĩmirĩjite Tuᵽarãte o ijiaeka, 

rõmo itiyika,  jia naka imaokoroꞌsi kijeyomarã 
uᵽaka. Ĩmirĩji wãmea imaeka Adán.  Rõmo wãmea 
imaeka Eva.  

Tuᵽarã ᵽoꞌijiaekaki wa iro sia, ritaja õterikia, 
yaᵽua, yaᵽurika baꞌaokoroꞌsi. 

Jia yiaja kiro si simaeka.  Imaberika baꞌiaja 
baarika. Adán, Eva jia kika imaroyireka.  
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ⱣOꞌIMAJA BAꞌIAJA BAAREKARÃ 
Tu arã ãrĩkaki Adán, Evare,  “Mija ba asi 

ĩrõjũki õterikia mija reyaꞌsi.”   Mae kẽrĩka, “A e 
õterikia ᵽuri mija ba a atajĩka iꞌsi rioareka ima.” 

Mae O irekojãsirika u ajoareka nare 
ᵽakiokoroꞌsi, jia Tuᵽarãka nimakoreka.  Suᵽa imarĩ 
Adán, Evare rioa imareka rõ õrã keyareka nare 
akirĩ. Evare kiwirika ãñaka uᵽaka.  Kore sãrĩka, 

“‘Mija ba asi ĩrõjũki õterikia mija reyaꞌsi’, Tuᵽarãte 
mijare ãrĩkoꞌomakaja, sarika mija ba ajĩkareka mija 
reyabesarãñu. Ika mija baꞌarãkareka Tuᵽarã uᵽaka 
mija jarirãñu”, kore sãrĩreka.  

Eva ĩaekako jiitaka õterikia imareka.  Ĩrõ 
kobaꞌareka,  aᵽo kitimite koĩjika kibaꞌaokoroꞌsi. 
Iku aka baꞌiaja nabaamaka, jia imarika Tu arãka 
ᵽurireka.  
 

Mamarĩjitaka  “Yire yiꞌyurã nimarũ”, ãrĩwaꞌri 
Tuᵽarãte nare ᵽoꞌijiakoꞌomakaja, Oᵽirekojãsirika 
ãꞌmitiriᵽẽawaꞌri baꞌiaja nabaareka. 
 

O irekojãsirika jiitaka u arireka. 
 

Ikuᵽaka simamaka maekaka aᵽerimarã 
ᵽo imajare aꞌyurã ye oikirãre bayaraᵽerĩ Tu arãte 
jẽñebekaja. Ᵽo imaja õrĩbeyurã Tu arãte ĩrĩkaja 
kime, mare ᵽoꞌijiaekaki.  Tẽrĩrika u aiki kime,  
o ireko ᵽemabajirã. Suᵽa imarĩ Oᵽirekojãsirika 
kire tẽrĩbesarãñuka  
 

Bikija Tu arãte u ajoaeka kimaki Jesúre 
ũataerã ika wejearã maroꞌsi kijĩñaokoro si. Mae 
o imajare ba iaja baakoᵽeirãre kitããrãñu.  
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Iꞌsuᵽakaja kire maꞌmitiriᵽẽajĩkareka jia Tuᵽarãka 
maimarãñu. 

JESÚ, MARE TÃÃRIMAJI  IꞌTAEKAKI  
MAJAROKA 

Bikija Tu arãte e ereka Israeltãtarãre 
kiᵽoꞌimaja imaokorosi.  Ñoaka wejejerãka o rika 
be erõ õ Israeltãtakaki Jesúre ᵽoꞌijirika.  Ki ako 
wãmea María.  Rõmiti jiiko koimareka.  Jesú 
ᵽakimarĩa kimaeka, Tu arã maki kimamaka. 
 

Tuᵽarã uᵽakaja Jesúre imaeka. Ᵽu aikitaki, 
tẽrĩritaki kimaeka.  Imakoᵽekoꞌomakaja,  ĩmirĩja 
u aka kimareka ika wejearã kiturika ᵽõtojĩ. Doce 
rakamarã ĩmirĩjare ke ereka kika nimaokoro si. 
Tu arã oka nare kiwãrõeka. 

Ᵽoꞌimajaka jiitaka Jesúre imaroyireka.  
Wãmarĩmajare kibayaroyireka. Nare  
kiwayuĩaroyireka, ba arika nare kĩjiroyireka.  
Maĩbeyu u aka Jesúre baaroyireka. 

Jesú o imajare wãrõroyirekaki jia imarika. 
Mare tããrimajiroꞌsi Tuᵽarãte kire ᵽũateka, bikija 
ᵽoꞌimajare kibojaeka uᵽakaja.  
 

Ᵽoꞌimaja rĩkimarã õrĩrekarã, “Jesú, mare 
tããrimaji iꞌtaekaki.”  Su a imarĩ kire nayi rireka.  
“Rita sime - mare tããrimaji kime”, narĩreka.  “Mae 
ᵽuri jia Tuᵽarãka maimajĩñu”, narĩreka.  

Ni arimarã Jesúka boebaka nimarekarã, 
nawãrõroyika u aka marĩa Jesúre wãrõroyireka. 

Narĩreka, “Kire yiꞌriwaꞌri maimarika 
naᵽuarãñu.  Mae aᵽerõꞌõrã ᵽoꞌimajare 
ᵽuᵽajoaũꞌmuika, Jesúre yiaja nayiꞌrika.”  Iꞌsuᵽaka 
ãrĩwa ri Jesúre jããrika na u ajoareka. 
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Ĩrã ñamireka, Jesúre nañi areka, ĩrĩka 
kijeyomaki kire bojajããmaka. Kire bojajããekaki 
wãmea Juda. 

Jesúre a erõ orã ne ewa rireka.  Ba iaja 
baarijari kire waᵽetirĩ, kire ᵽajetirĩ, kire neereka.  
Baꞌitaka kire nabaareka.   

Iꞌsi be erõ õ kire neꞌewaꞌrika nare jã merimaji 
ᵽoꞌirã kire kijããrũjeokoro si yaᵽutetaekarã. 

Baꞌitaka Jesúre jũaeka.  Kiᵽoꞌia kĩjika kire 
najããokoro si.  Baꞌiaja baabeyuka, dajaka 
ᵽuᵽajoabeyuka, dakomarĩa kimaeka.  Mare 
tããokoro si, jia Tuᵽarãka maimaokoroꞌsi, kiᵽoꞌia 
kĩjika kire najããokoroꞌsi.  
 

Kijĩka rõꞌõjĩrã O irekojãsirika kitẽrĩka, iꞌsi 
maꞌa mare kĩjika Tuᵽarã ᵽoꞌirã maeyaokoroꞌsi 
wãrũaja.  
 

Jesúre jĩrĩka ᵽõtojĩ kimajaka natãteka ãta 
ko ea tõsiarã.  Jia kimajaka natãtereka. 
Maekarakarĩmi imaeka beꞌerõꞌõ õñia kijariᵽeꞌrireka.  
Beꞌerõꞌõ kijeyomarã ᵽoꞌirã ki e rireka.  Torã nare 
kẽrĩreka: “Mae jia mija jĩabe. Yi i ñime!”,  nare 
kẽrĩreka.  Jiimarĩa jia kijeyomarãre ᵽu arika.  

JESÚRE IKA WEJEARÃ ⱣEꞌRIETARÃÑU 
Jesú kijeyomarãre ᵽũataekaki “Mare tããrimaji 

kime”, nabojataᵽaokoroꞌsi.    
 

Ĩꞌᵽarã o imajarakarĩmi kimaeka be erõ õ, 
kiᵽaki o irã kiᵽeꞌrika weje emarã. Jia wejea sime, 
torã kire yiꞌyurãre aꞌrirãñu.  
 

Torã Jesúre aꞌrirã baaeka ruᵽu, kẽrĩka: “Ate 
yi e rirãñu ika wejea.”  Morĩbeyua marã ate 
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kiᵽeꞌrietarãñu.  Maimarãñu kire ta abaraka, kire 
yi ribaraka.  

Kiᵽeꞌrietarãka ᵽõto, kire yi yurãre 
keꞌewaꞌrirãñu, wejeᵽemarã kika nimaokoroꞌsi. 

Bikija jĩrĩkarã, õñia imarã ᵽitiyijika na rirãñu. 
 

Jesúre yi riberikarã jariwa rirãñurã ika kaꞌiarã 
jiimarĩ kaꞌwisika jũaerã.  Ikuᵽaka simakoꞌomakaja 
kaꞌwisika jũatirã ĩrãrimarãre ãrĩrãnu, “Jesú mare 
tããrimaji kime.” Suᵽa imarĩ kire nayi rirãñu. 
(Miabe: 1 Tesalonicenses 4.13-18, Apocalipsis 19-20) 

TUⱣARÃTE OⱣIREKOJÃSIRIKA RIATARÃÑU 
ⱣIYIRĨMI 

Ᵽiyirĩmi Tuᵽarãte ᵽeka jũꞌrẽiritarã ᵽũatarãñu 
O irekojãsirika, kijeyomarã ᵽitiyijika. Torãjĩrãja 
wejea ᵽurirãñu. 

Tu arã wẽkomaka baarãki O irekojãsirika, 
kijeyomarã ᵽitiyika, o imaja kire yi ribeyurã ᵽariji.  
Tu arã nare õrĩbesarãki, ka wisi jũabaraka 
nimarãñu. 
 

Maekaka ᵽuri ikuᵽaka marĩjĩñu: “Jesú, mire 
yiyiꞌyu.  Baꞌiaja yibaaika yeꞌkariatirã Tuᵽarãte yire 
tããyu mae. Jiitaka yire mibaayu”.  Iꞌsuᵽaka kire 
mayiꞌrirãkareka baꞌiaja mabaaika mare 
kiwayuĩarãñu.  Beꞌerõꞌõ mare keꞌewaꞌrirãñu 
wejeᵽemarã, kika jia rõꞌõrã, imabeyua 
kaꞌwisijũarika. 

MAE JIA MAⱣUⱣAJOAJĨÑU 
Ikuᵽaka ᵽuᵽajoabeyurã ᵽuri Oᵽirekore 

yiꞌriñujurã.  Jia maᵽuᵽajoajĩñu jia Tuᵽarãka 
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maimaokoroꞌsi.  Mae baꞌiaja baarijaꞌatatirã mañu, 
“Jesúre mayiꞌyu.” 

 
Ika Tuᵽarãte bojaeka ritaja o imajaro si.  
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El mensaje que Dios cuenta a toda la gente  

El MENSAJE QUE DIOS CUENTA A TODA LA GENTE 

Así es Dios: 
Dios es único.  No hay otro. 
Aunque Dios es único, se muestra en tres personas: 

Dios nuestro padre, Dios el Espíritu Santo, y Dios el 
Hijo, y su nombre es Jesús. 

Dios está vivo.  Como no nació, no puede morir. 
Él es todopoderoso y sabio.  Él puede hacerlo 

todo, Él ve todo, Él oye todo.  Él sabe todo. 
 

El Espíritu Santo está en todo el mundo.  El 
Espíritu Santo está en cada persona que cree en Él. 
 

Dios nunca piensa mal.  Él es todo bueno, y nunca 
hace mal.  Siempre hace lo bueno.  Dios nos ama 
mucho. 

Dios creó todo el mundo y lo que hay en el. Él 
creó el cielo, lo cual es un lugar hermoso para nosotros. 

Él creó sus ayudantes, los ángeles, sus trabajadores 
y mensajeros. 
LA HISTORIA DE CUANDO DIOS CREÓ LOS ÁNGELES 

Dios creó los ángeles para ser sus ayudantes. Uno 
de ellos era muy inteligente, y su nombre fue Satanás, 
el mismo Oᵽirekojãsirika.  Él era uno de los ángeles 
más importantes.  Aunque fue así, él empezó a pensar 
mal. Él quiso ser como Dios.  Orgullosamente pensó 
así, aunque no pudo. 

Lastimosamente  muchos ángeles de Dios fueron 
con Satanás para hacer el mal. 

Para Dios, esto fue muy mal, entonces echó a la 
tierra a Satanás con todos sus compañeros. 
 

Ahora él está en este mundo haciendo mal, junto 
con sus compañeros (los demonios). Ellos son los 
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malos; ahora andan en el mundo para engañar  a la 
gente, para que no crean en Dios. 

Nos mienten, y nos hacen mal.  El diablo Satanás,  
junto con sus ayudantes los demonios,  están contentos 
cuando nosotros hacemos mal a otros. 

DIOS CREÓ LA GENTE 

En el principio Dios creó al hombre y a la mujer 
como sus compañeros,  para estar bien con ellos.  El 
hombre se llamó Adán. El nombre de la mujer era Eva. 

Dios creó todos los animales, todos los frutales, los 
árboles, y todas las frutas para comer. 

Todo estaba bien para Dios.  No había nada malo.  
Adán y Eva siempre estaban bien con él. 

LA GENTE HIZO MAL 

Dios había dicho a Adán y Eva, ”No coman el 
fruto de un cierto árbol, para que no se mueran.”  Pero 
también les dijo, ”Pueden comer de cualquier otro fruto 
de todos los árboles que hay en el jardín.” 

Pero el Diablo, Satanás, pensó engañarlos, para 
que ellos no estuvieran bien con Dios.  Entonces llegó 
al jardín donde estaban Adán y Eva para decirles 
mentiras.  A Eva se le apareció como una culebra.  Le 
dijo a ella, ꞌAsí les dijo Dios, que no comieran el fruto 
de este árbol o se van a morirꞌ, pero aunque les dijo así, 
si lo comen no se van a morir.  Si lo comen Dios sabe 
que van a ser como Él,”  le dijo a ella. 

Eva miró que el fruto era bueno.  Comió y le dio a 
su esposo para que él lo comiera. 

Por hacer malo así, se acabó la buena relación con 
Dios. 

Aunque en el principio Dios los creó con el 
pensamiento ”Que sean gente que me obedezcan”, 
ellos, haciendo caso al Diablo, hicieron mal. 

Y el Diablo estaba muy contento. 
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Por eso, hoy en día algunas personas buscan los 
chamanes para curarlos en vez de pedirle a Dios.  La 
gente no sabe que Dios es único, él es nuestro creador. 
Él es el todopoderoso, mucho más que Satanás y sus 
compañeros, entonces el Diablo nunca lo va a poder 
vencer. 

Hace tiempo Dios planeó enviar a su hijo Jesús a 
este mundo a morir para nosotros.  Ahora Él salva a la 
gente de lo malo que hace.  Si nosotros hacemos caso a 
Él (arrepentimos) vamos a estar bien con Dios. 

LA HISTORIA DE CUANDO JESÚS, NUESTRO 
SALVADOR, LLEGÓ 

Hace tiempo Dios escogió la tribu de Israel para 
ser su gente.  Muchos años después Jesús nació de esta 
gente.  El nombre de su madre fue María.  Fue una 
mujer virgen.  Jesús no tenía padre, como Él fue el hijo 
de Dios. 

Jesús era como Dios.  Él era sabio y todopoderoso.  
Pero aunque era así, fue también como un hombre 
mientras andaba en la tierra. Escogió a doce hombres 
para estar con él, y les enseñó la Palabra de Dios. 
 

Jesús siempre era muy bueno con la gente.  Sanaba 
a los enfermos.  Tenía compasión sobre ellos, y les 
daba comida.  Hizo muchos milagros.  Jesús enseñó a la 
gente como vivir bien.  Dios lo envió para ser nuestro 
Salvador, exactamente como había dicho a la gente 
muchos años antes. 

Mucha gente se dio cuenta (y dijeron), ”Jesús 
nuestro Salvador, ha venido.”  Por eso, creyeron en Él.  
”Él es nuestro verdadero Salvador,” dijeron.  ”Ahora 
podemos estar bien con Dios,” dijeron. 
 

Los líderes de ellos se enojaron con Jesús porque 
las enseñanzas de ellos eran diferentes de las que 
siempre enseñaba Jesús.  Ellos dijeron, ”Por creer en Él 
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van a acabar con nuestros puestos. Ahora están 
empezando a pensar diferente porque hacen caso a 
Jesús.”  Por eso pensaron  matar a Jesús. 

Una noche cogieron a Jesús porque uno de sus 
compañeros (discípulos) lo había traicionado.  Él que lo 
traicionó se llamó Judas. 

Llevaron a Jesús a otro lugar.  Gritando y 
diciéndole malas cosas, y al pegarle duro, lo burlaron.  
Le hicieron muy mal. 

Después de esto lo llevaron al jefe de ellos para 
que lo mataran en una cruz.  Jesús sufrió mucho. Él se 
entregó para que ellos lo mataran. Era sin culpa. Nunca 
había hecho mal, nunca pensó mal. Se entregó para que 
lo mataran para salvarnos, y para que podamos estar 
bien con Dios. 
 

Cuando Jesús murió, venció a Satanás, y por 
medio de este camino podemos llegar a Dios sin nada 
más. 

Cuando Jesús murió metieron su cuerpo en una 
tumba. Y la cerraron muy bien.  Tres días después, él 
quedó vivo otra vez.  Luego se fue donde sus discípulos.  
Allí  les dijo, ”Ahora pueden estar muy bien,  Soy yo!” 
les dijo.  Sus discípulos estaban muy felices. 

JESÚS REGRESARÁ A LA TIERRA 

Jesús mandó a sus discípulos a contar a todo el 
mundo su mensaje; que Él es nuestro Salvador. 

Después de estar cuarenta días, se fue al cielo 
donde su Padre. Es un lugar muy hermoso donde los 
que creen en Él, van a ir. 

Cuando Jesús fue, dijo: ”Voy a regresar otra vez a 
la tierra.”  No sabemos cuando va a regresar. Tenemos 
que vivir esperándolo y obedeciéndolo. 

Cuando regrese, va a llevar los que creen en Él 
para que estén con Él en el cielo. 
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Los que han muerto y los que están vivos van 
juntos. 
 

Los que no han creído en Jesús se van a quedar en 
la tierra para sufrir mucho.  Aunque va a ser así, 
sufriendo mucho, algunos van a decir, ”Jesús es nuestro 
Salvador.”  Entonces van a obedecerle a Él.  
(Vea: 1 Tesalonicenses 4.13-18, Apocalipsis 19-20) 

DIOS VA A DESTRUIR A SATANÁS  
EN LOS ÚLTIMOS DÍAS 

En los últimos días Dios va a enviar a Satanás 
donde el fuego que nunca se acaba, junto con sus 
compañeros los demonios.  Entonces se acaba el mundo. 

Dios va a castigar a Satanás, junto con sus 
compañeros, y también a la gente que ha hecho caso a 
él.  Dios ya no los va a reconocer, y van a estar siempre 
sufriendo. 

Hoy en día nosotros podemos decir: ”Jesús, yo 
creo en ti.  Al perdonar lo malo que he hecho Dios me 
salva.  Muchas gracias.”  Cuando creemos en Él así nos 
va a perdonar.  Luego nos va a llevar al cielo para estar 
bien con Él, donde no hay ningún sufrimiento. 

AHORA DEBEMOS PENSAR BIEN 

Los que no piensan así realmente son los que 
hacen caso a Satanás.  Debemos pensar bien para poder 
estar bien con Dios.  Ahora dejando de hacer mal, 
vamos a decir, ”Jesús, haremos caso a ti.” 
 

Esto es el mensaje de Dios para toda la gente. 


